Ася Волошина

ДУШИ ГОГОЛЯ

Концертная аранжировка

поэмы Н. Гоголя 

Действующие лица: 

Смертные: 

Чичиков Павел Иванович

Манилов, Собакевич, Ноздрёв, Коробочка, Плюшкин

(они же: 

губернатор, полицмейстер, почтмейстер, председатель палаты, прокурор) 

Губернаторская дочка

Конферансье

Слуги просцениума, они же слуги Чичикова

(иногда — по-своему лошади):

Богдан (Каурый)

Селифан (Гнедой)

А так же:

Третья душа. 
1 акт
1. 

Просыпаются двое слуг. Пока — слуг просцениума. 

Как заснули они? Как-то так: один «остановился с минуту перед низенькою своею кроватью, придумывая, как бы лечь приличнее, и лег совершенно поперек, так что ноги его упирались в пол».  Другой «лег и сам на той же кровати, поместив голову у приятеля на брюхе». А может, и иначе как-то. Словом, утро. Со всеми звуками и запахами уездного города. И утро такое, что, кажется, надо заново всё зачинать. 

ОДИН. А, брат… (Готовится броситься в объятия). …….как бишь…. а как бишь тебя… 

ДРУГОЙ. …… (Понял, что не может вспомнить). А как бишь тебя? 

ОДИН. А как бишь меня? 

ДРУГОЙ. А меня? 

ОДИН. А тебя? 

ДРУГОЙ (щёлкая в воздухе). Сели…. Сели… 

ОДИН (с натугой поднимаясь). Сели! 

ДРУГОЙ. Да нет, я не то… Сели…….фан! 

ОДИН. Селифан!!! (протягивает первому руку для знакомства; с достоинством). Селифан. 

ДРУГОЙ. Не-е. (Указывая на себя). Селифан. 

ОДИН. Не. (Указывая на себя). Селифан. 

ДРУГОЙ. Тьфу ты! А я тогда кто? 

ОДИН. Ты? (С абсурдной уверенностью). Богдан. 

ДРУГОЙ. Ты Богдан! 

ОДИН. Не. 

Подрались. Разошлись. 
ОДИН. Канаемся? 

Разыгрывают в камень-ножницы-бумага или как угодно, кто Селифан, кто Богдан. 

СЕЛИФАН (торжественно). Селифан. 

БОГДАН (с достоинством). Богдан. 

Бросаются друг к другу в объятия. 

Как старые знакомцы, не видавшиеся столько лет. 
Но дело. 

И вот, уж приняв на себя роли и стремясь исполнять их со всем возможным тщанием и пользою для отечества, выходят на авансцену, чтоб торжественнейше изъяснить. 

Один говорит, второй только плачет и вторит. 

СЕЛИФАН. Русь! …………….чего же ты хочешь от меня? Какая непостижимая связь таится между нами? 

БОГДАН. Какая… 

СЕЛИФАН. Что глядишь ты так, и зачем всё, что ни есть в тебе, обратило на меня полные ожидания очи?.. 

БОГДАН. Зачем?.. 

СЕЛИФАН. Один, полный недоумения, неподвижно стою я, и онемела мысль пред твоим пространством. Что пророчит сей необъятный…

БОГДАН. не-объ-ят-ный… 

СЕЛИФАН. …простор!? Здесь ли, в тебе ли не родиться беспредельной мысли, когда ты сама без конца? Здесь ли не быть богатырю, когда есть место, где развернуться и пройтись ему? 

БОГДАН. Здесь ли не быть богатырю? 

СЕЛИФАН. Здесь ли не быть богатырю? 

БОГДАН. Богатырю!!! 

СЕЛИФАН. Здесь ли не быть богатырю, когда есть место, где развернуться?

И они извлекают — чуть не на вешалке, чуть не из сундука богатыря. Героя. Который — пока — только ещё готовится им стать. 
2. 

СЕЛИФАН. Ну что? Ни стар, ни молод. 

БОГДАН. Приличных средних лет. 

СЕЛИФАН. Не красавец, но и не урод; ни слишком толст, ни слишком тонок. 

БОГДАН. Ну, вишь, Наполеон тот тоже: нельзя сказать, чтобы толст, однако ж и не… 

СЕЛИФАН. Станет боком — очень сдает на... Наполеона. 

БОГДАН. Да у него вообще наполеоновский нос!

СЕЛИФАН. Говорит ни громко, ни тихо, а совершенно, как следует. 

БОГДАН. Больше общими местами. 

СЕЛИФАН. Потому как знаете ли мало ли чего? 

БОГДАН. Заходит боком и несколько слегка, как чорт, как будто на бок клонится. 

СЕЛИФАН. Поклонится всегда в сопровожденьи неясных звуков, отчасти похожих на французский. 

БОГДАН. Французского однако же ни-ни. 

СЕЛИФАН. Но зато другой раз так подшаркнет ножкой в виде коротенького хвостика наподобие запятой… 

БОГДАН. Ай! Заглядение. 

СЕЛИФАН. А не то  позабудет вдруг степенность и приличные средние лета, и-и-и… как произведёт в комнате два прыжка, пришлепнув себя весьма ловко пяткою. 

ВМЕСТЕ. Пяткою ноги! 

БОГДАН. Однако ж фамилия? Имя? Отчество?  

СЕЛИФАН. «Должно ли быть знаемо имя и отчество человека, не ознаменовавшего себя доблестями?..» — охоч говорить так. 

ВМЕСТЕ. Павел Иванович Чичиков. 

Встрепенулся. Очнулся. 

ЧИЧИКОВ. Эй! Никогда не докличешься.  Умыться. И лошадей приготовить. И пусть там их… завтрак что ли несут. (Он обращается к ним несколько обезличенно — несколько будто бы и не к ним. (По крайней мере, неясно никогда к кому именно, и всегда будто к кому-то одному). 
Они играют в слуг. Суетятся порядочно. 
БОГДАН. Все же, однако ж... Чем-нибудь да должен он быть. 

СЕЛИФАН. Что-нибудь есть непременно. 

ЧИЧИКОВ. Апчхи! 

ВМЕСТЕ. Желаем здравствовать! 

ЧИЧИКОВ. Э-э… надо же однако поберечься. Не приведи Господь и сгинешь без всякого следа, не оставивши потомков, не доставив будущим детям ни состояния, ни честного имени! 

БОГДАН. Да, что немаловажно: нос его звучит, как труба. 

СЕЛИФАН. Да… оживает звук носа; он — громоподобен.  

БОГДАН. Подчас попадается в оркестре такая пройдоха-труба, которая, когда хватит, покажется, что крякнуло не в оркестре, а в ухе… 

СЕЛИФАН (буднично). Не отвлекайся. 

БОГДАН. Ни боже мой. 

Павл-Иваныч-Павл-Иваныч… Из неясности вылупляется круглота. Круглота, полнота и средние лета. 

СЕЛИФАН. Взглянет в зеркало — и… Мамочка моя, ну и мордашка! 

ЧИЧИКОВ (будто в подтверждение). Мамочка моя. 

СЕЛИФАН. И останется предоволен весьма. 

Ему подносят умываться. 

Чичиков кривится. 

ЧИЧИКОВ. Всегда ты носишь с собою какой-то свой особенный воздух, своего собственного запаха! 

БОГДАН (обиженно). Да просто живой дух. 

СЕЛИФАН. Просто живой дух!

ЧИЧИКОВ. Сходил бы ты хоть в баню. Мыло давай. 

СЕЛИФАН. Круглота корпуса, подбородок: совсем круглый. Уравновешенность сказывалась в тяжеловатости. Животик... барабан. При свершении антраша вздрогнул комод и шлепнулась наземь банка с одеколоном. 

БОГДАН. Однако ж наружность благонамеренна. 

СЕЛИФАН. Ты уже говорил. Куда ни повороти —  порядочный человек. С детства ласковый, бережливый, ничего буйного — шелк. 

БОГДАН. Бывало в гимназии его угостят, а он…

СЕЛИВАН. Ни-ни. 

БОГДАН. Не только не съест никогда, но припрячет  А потом продаёт тем же самым товарищам. Эвона как. 

СЕЛИФАН. А что делать? Если жизнь при начале взглянула на него как-то кисло-неприютно, сквозь какое-то мутное, занесенное снегом окошко… А от папаши получил единственно в наследство наставление: коли будешь угождать начальнику, то, хоть и в науке не успеешь и таланту бог не дал, а всех опередишь.

БОГДАН. Все... умеет облечь какою-то постепенностью. 

СЕЛИФАН. Раскланивается направо и налево. 

БОГДАН. И говорит, что почтёт за священный долг. 

ЧИЧИКОВ. Где шинель на больших медведях? 

СЕЛИФАН. В приемах что-то солидное. И всем делается необходим. 

БОГДАН. В вопросах — основательность. 

СЕЛИФАН. Слова роняет с весом.

ЧИЧИКОВ. Ничего ж, однако, нельзя поручить. 

БОГДАН. Человек щекотливый и привередливый. 

СЕЛИФАН. Кладёт иной раз в нос гвоздичку. 

БОГДАН. С прически — несётся ток сладкого дыханья. 

СЕЛИФАН. По утрам долго трёт мылом щеки, подперши их языком. 

БОГДАН. Белоснежная. Белоснежная щечка. 

СЕЛИФАН. Настоящий атлас. 

БОГДАН. Синий галстук... 

ЧИЧИКОВ. Галстук. 

СЕЛИФАН. Новомодные манишки…

БОГДАН. Бархатный жилет…

ЧИЧИКОВ. Жилет! 

СЕЛИФАН. Фрак…

ЧИЧИКОВ. Фрак! 

ВМЕСТЕ. …брусничного цвета с искрою! 

БОГДАН. Художник, бери кисть и пиши. 

СЕЛИФАН. Пиши! 

Чичиков хоть и ворчит, и хоть нисколько их не слышит, а всё ж отчего-то доволен и горд. 

ЧИЧИКОВ. Не забудь же в дорогу мне взять калачей. 

ВМЕСТЕ. Будет сделано! 

БОГДАН. Губернатор о нем изъяснился что он благонамеренный человек; прокурор что он

ЧИЧИКОВ. дельный! 

СЕЛИФАН. жандармский полковник что 

ЧИЧИКОВ. ученый! 

БОГДАН. председатель палаты что 

ЧИЧИКОВ. почтенный! 

СЕЛИФАН. полицмейстер что 

ЧИЧИКОВ.  любезный! 

ВМЕСТЕ. че-ло-век. 

СЕЛИФАН. Ибо надо знать, что давеча он по своим надобностям приехал в уездный город. Но! Тп-рррр! 

БОГДАН. Тп-рррр! 

ЧИЧИКОВ. Город как город, так себе. 

СЕЛИФАН. Остался, кажется, удовлетворен. 

БОГДАН. Однако ж для губернатора выразился сильнее. Намекнул как-то вскользь, что в губернию его въезжаешь, как в рай. 

ЧИЧКОВ. Дороги везде — — — бархатные. 

Оба аж прыскают от такого обману. Силясь повторить словцо. 
СЕЛИФАН. Но! 

БОГДАН. Тп-ррр!!! И вообще: оказал необыкновенную деятельность на счёт визитов. 

СЕЛИФАН. Да-с, да-с! Горазд разбудить целый город. 

БОГДАН. Да стоит ему только чихнуть!

СЕЛИФАН. Ну, это ты брат хватил. Пожалуй, надобно тут кое-что побольше. 

БОГДАН. Однако ж засопеть во всю насосную завёртку горазд. 

СЕЛИФАН. Пусть горазд. 

БОГДАН. Даже начальство изъяснялось, что это был чорт, а не человек. 

СЕЛИФАН. Ну, это уж положим… 

БОГДАН. Хватили. 

СЕЛИФАН. Хватили. 

БОГДАН. Однако ж. 

СЕЛИФАН. Однако ж характер. 

БОГДАН. А пропал ведь и сгинул… ровно волдырь на воде. И больше ничто. 

СЕЛИФАН. Ну-ну-ну. Ещё не время.
ЧИЧИКОВ. Ну! Что стоишь, как чурбан? Заложена ли бричка? 

ВМЕСТЕ. Заложена. 

ЧИЧИКОВ. А заложена, так погоняй. 

3. 

Селифан и Богдан достают хлысты и правят лошадьми, сами в них же и играя. Пока Чичиков лакомится калачом и запивает из фляжечки. 

СЕЛИФАН И БОГДАН. Эй вы, любезные! (И тронулись). 

ЧИЧИКОВ. Погоняй-погоняй. Что плетёшься, как сонный. 

СЕЛИФАН (в сторону Богдана). Каурый лукав — ой лукав. И показывает только для виду, будто бы везет. 

БОГДАН. Ты, брат, знай своё дело помалкивай. Каурый — почтенный конь. А ты вчера Гнедому — лишнюю меру овса дал. 

ЧИЧИКОВ. Да пьян ты что ли? Погоняй. Да нельзя ли пошибче? «И какой же русский не любит быстрой езды?» (Он в приподнятом настроении). Погоняй-погоня. Шибче. Шибче-шибче. Шибче….. А ну-ка… Сто-о-ой!!

БОГДАН. Отчего ж закричал «Стой» наш Павел Иванович? Глазам его открылось — скажем для примеру в городском саду — зрелище невиданной приятности. 

СЕЛИФАН. И будто бы остановилось что-то на мгновение. Ни то бричка, ни то время, ни то сердце. 

Проходит Губернаторская дочка с книгою. 

ЧИЧИКОВ. Ах, боже мой! 

ГУБЕРНАТОРСКАЯ ДОЧКА (читает Гофмана). «Но  на  барышню этот  разговор произвел совершенно особое впечатление. "Разве я не знала всегда, — думала она, — что господин Ансельм очень умный и  милый молодой человек,  из которого выйдет еще что-нибудь значительное?"»

ЧИЧИКОВ. Ах, боже мой! Как же круглится овал лица. Ровно как свеженькое яичко. 

ГУБЕРНАТОРСКАЯ ДОЧКА. «Только бы мне знать, действительно ли он расположен ко мне!» 

ЧИЧИКОВ. И сама вся… свеженькая. Ай, свеженькая! 

ГУБЕРНАТОРСКАЯ ДОЧКА. «Но разве в тот вечер,  когда мы катались по Эльбе, он не пожал мне два раза руку?» 

ЧИЧИКОВ. А как перебирает румяными губками — ай хорошо! 

ГУБЕРНАТОРСКАЯ ДОЧКА. «И разве во  время дуэта он не смотрел на меня таким совершенно особенным взглядом?» 

ЧИЧИКОВ. Попробовал приложить руку к сердцу — бьётся! (Руку к груди). 

БОГДАН И СЕЛИФАН. Бьётся! 
ГУБЕРНАТОРСКАЯ ДОЧКА. «Особенным взглядом проникавшим до сердца!» 

ЧИЧИКОВ. Бьётся, как перепелка в клетке.  Ой-ой! 

ГУБЕРНАТОРСКАЯ ДОЧКА. «Да,  да,  он действительно любит меня».

ЧИЧИКОВ. Ай, это ж мне как будто бы и не к лицу.   А ушки, ушки, ушки! Прямо светятся. 

ГУБЕРНАТОРСКАЯ ДОЧКА. «В грёзах своих она уж была госпожой надворной советницей, жила в прекрасной квартире на  Замковой улице. Шляпка новейшего фасона,  новая турецкая шаль… Она завтракала в  элегантном неглиже  у  окна,  отдавая необходимые приказания кухарке:  "Только,  пожалуйста,  не  испортите этого  блюда,  это  любимое кушанье  господина  надворного  советника!"». 

ЧИЧИКОВ. И что за остренький премилый подбородок! 

Богдан и Селифан совсем оставили и лошадей, и прежний шутовской тон. 
БОГДАН. В самом деле. 

СЕЛИФАН. В самом деле. 

БОГДАН. Лицо это мог бы  художник взять в образец для Мадонны. 

СЕЛИФАН. Для Мадонны? 

БОГДАН. Или для… Софии? Словом….  для идеала. 

СЕЛИФАН. Вы полагаете, коллега?  

БОГДАН. Отчего б нет? Кажется, натура совершенно подходящая. 

ЧИЧИКОВ. Свеженькая…  

Косятся на Чичикова неодобрительно. Тут дело идёт о другом. 

СЕЛИФАН (передразнивает, намекая на некоторую невозвышенность героини). «Только,  пожалуйста,  не  испортите этого  блюда,  это  любимое кушанье  господина  надворного  советника!» — ??? 

БОГДАН. Моделью! Моде-лью. 

СЕЛИФАН. А. Ну, если только моделью. 

И они вдруг нахлобучивают на себя береты, достают кисти и становятся, натурально, художниками. Пишут. И пока они пишут, пока она читает далее, где-то в другом пространстве возникает их картина — не то Мадонна, не то София — словом, идеал.  Здесь и далее — Третья душа (живая). 

ГУБЕРНАТОРСКАЯ ДОЧКА. «Мимоидущие  франты  украдкой поглядывают кверху,  и  она  явственно слышит:  "Что это  за  божественная женщина...

БОГДАН (скорей про Третью душу). Божественная! 

СЕЛИФАН. Божественная. Божественная. 

ГУБЕРНАТОРСКАЯ ДОЧКА (разбивая всё очарованье пошлостью).  …и  как удивительно к ней идет маленький чепчик!"».   

ЧИЧИКОВ. Но ведь что, главное, в ней хорошо? Хорошо то, что она, как видно, сейчас только выпущена из пансиона; или института. Ещё ничего в ней того, что есть в них самого неприятного. Из нее всё можно сделать, она может быть чудо, а может выйти и дрянь, и выйдет дрянь! Однако ж… Всё же… как игрушка. 

ГУБЕРНАТОРСКАЯ ДОЧКА. «…Тут возвращается надворный советник Ансельм,  он одет по последней моде. "Как поживаешь, милая женушка, знаешь, что у меня для тебя есть". И вынимает… пару  великолепных… новейшего фасона… сережек». — Ах,  миленькие,  чудные сережки! (Вскрикивает совершенно от себя, роняет книгу  и хватается за ушки). 

Третья душа к тому моменту — воплотилась. Возможно — уже здесь или, быть может, позже, она баюкает на руках маленького (ростом ли, возрастом) Гоголя. 

БОГДАН (играя в кого-то другого). Что с вами, дитя? 

ГУБЕРНАТОРСКАЯ ДОЧКА. Ах, ничего-с — я только замечталась. Зачиталась…

СЕЛИФАН (играя в кого-то другого). Ну, пора. Не то опоздаете к обеду. Papa будет сердит. 

Она уходит.  
ЧИЧИКОВ (очнувшись от излишнего впечатления). Славная бабёнка. Ну! Чего встали? Погоняй! 

Чичиков скрывается, а художники ещё некоторое время любуются своей «работой». 
ТРЕТЬЯ ДУША. Какое странное, и манящее, и несущее, и чудесное в слове: дорога! и как чудна она сама, эта дорога: ясный день, осенние листья, холодный воздух... покрепче в дорожную шинель, шапку на уши, тесней и уютней прижмешься к углу! Кони мчатся... крадется дремота. И сап лошадей, и шум колес. 

Проснулся: пять станций убежало назад, луна, неведомый город.  Сияние месяца там и там ()Всё спит. А ночь! Небесные силы! Какая ночь совершается в вышине! А воздух, а небо, далекое и высокое, там, в недоступной своей глубине. Так необъятно, звучно и ясно ()
Но дышит свежо в самые очи холодное ночное дыхание и убаюкивает тебя. 

Проснулся опять — и вновь пред тобою поля и степи, нигде ничего — везде пустырь. Верста с цифрой летит тебе в очи; занимается утро. Покрепче в теплую шинель!  какой славный холод! какой чудный вновь обнимающий тебя сон! 

Толчок — и опять проснулся. На вершине неба солнце. «Полегче! легче!» слышишь голос. Широкий и ясный пруд, сияет, как медное дно, перед солнцем; и… 

невыносимый аппетит в желудке... Боже! как ты хороша подчас, далекая, далекая дорога! Сколько раз, как погибающий и тонущий, я хватался за тебя, и ты всякий раз меня великодушно выносила и спасала! ()

4. 
КОНФЕРАНСЬЕ. Вы прослушали шутливый пролог, представление героя, а так же сцену, в которой земная девушка порождает в воображенье художника ИДЕАЛ.  Живую душу. Теперь — вниманию зрителя предлагается выступление квинтета, а считая купно с господином Чичиковым, так и самого секстета. В сопровождении ещё и двух слуг Чичикова, они же слуги просцениума, они же — иногда — немного лошади. Каждый по своему. Итак… Следующий номер — «Сентенция о пользе мёртвого и бесполезности живого». Мастер-класс по скупке мёртвых душ. 

Входят пятеро помещиков — ровно оркестранты. И, как музыканты по нотам, ведут свои партии. 

*

КОНФЕРАНСЬЕ. Помещики выказывают Чичикову радушие. 
БОГДАН И СЕЛИФАН (хлестая кнутом). Хитри, хитри! вот я тебя перехитрю! 

ЧИЧИКОВ. Здесь где-то вроде бы должна бы быть деревня. Как мне аттестовали, на пятнадцатой версте. А только уж ведь и шестнадцатая верста пролетела, а деревни всё не видно. Одни только — по нашему обыкновению кочки. Кочки, ельник, обгорелые стволы, бабы с  перевязанными грудями, дикой вереск и тому подобный вздор.  

СЕЛИФАН. Гнедой почтенный конь, он сполняет свой долг.

БОГДАН. Каурый — много лучше конь... Я ему дам с охотою лишнюю меру. Ну, ну! что потряхиваешь ухами?
ЧИЧИКОВ. Если приятель приглашает к себе в деревню за пятнадцать верст, то значит, к ней есть верных тридцать. 

МАНИЛОВ.  Павел Иванович! Душа очей моих — вот радость!  Насилу вы таки нас вспомнили!

НОЗДРЁВ. Манилов? Да разве ж это персонаж? Тьфу! Только «тьфу», а не характер. Нет бы уж изобразить характеры большого размера.  Бросай краски со всей руки на полотно, черные палящие глаза, нависшие брови, перерезанный морщиною лоб, перекинутый через плечо черный или алый, как огонь, плащ… (Намекает на себя.) 

КОРОБОЧКА. Ох! 

МАНИЛОВ. Прошу, прошу, Павел Иванович! Ведь я прямо-таки от вас без памяти. 

НОЗДРЁВ. Фу! Манилов. Глаза сладкие, как сахар. Ни в городе Богдан, ни в селе Селифан. 

Богдан и Селифан переглядываются. 

НОЗДРЁВ. Фетюк! Одно слово:  фетюк. 

СОБАКЕВИЧ (вдруг соглашается). Фетюк. И есть фетюк. Павел Иванович. Прошу. 

ЧИЧИКОВ. Чувствительнейше счастлив. 

НОЗДРЁВ. Тю! 

Ноздрёв заливается смехом. 

ЧИЧИКОВ. Чего ж смешного? 

НОЗДРЁВ. К Собакевичу. Ей-богу: взял да и поехал к Собакевичу. Павлушка, брат, да это ж прямо анекдот. Ой, пощади! право, тресну со смеху!

ЧИЧИКОВ. Ничего нет смешного: я, дал ему слово. 

КОРОБОЧКА. Ох! 

НОЗДРЁВ. Ты жизни не будешь рад, ты жестоко опешишься, если думаешь найти там  добрую бутылку какого-нибудь бонбона. Послушай, братец: к чорту Собакевича, поедем-ка сейчас ко мне! Каким балыком попотчую!

СОБАКЕВИЧ. Для чего же вы так долго не заезжали? 

КОРОБОЧКА. Ох! 

ЧИЧИКОВ. Да, изволите ли видеть… встретил дорогой помещика Ноздрёва. Принужден был… 

СОБАКЕВИЧ. А, Ноздрев. Первейшая скотина. 

МАНИЛОВ (деликатно). Вот уж исторический, исторический человек. Ни на одном собрании, где он был, не обходится без истории. Но окажите мне честь: проходите. Прошу, прошу.

СОБАКЕВИЧ. Скотина! И всякий раз: или выведут его под руки из зала жандармы… 

МАНИЛОВ. Прошу, прошу.

НОЗДРЁВ. Каким балыком!

СОБАКЕВИЧ. …или вытолкают свои же приятели. Да вы пожалуйте. 

МАНИЛОВ. Прошу, прошу.

НОЗДРЁВ. Каким балыком! 

СОБАКЕВИЧ. Бывает с ярмарки воротится с одною только бакенбардой. 

МАНИЛОВ. Прошу, прошу. 

НОЗДРЁВ. Попотчую! Попотчую! 

СОБАКЕВИЧ. А иногда так и вовсе уж без бакенбард. 

МАНИЛОВ. Прошу, прошу.  

СОБАКЕВИЧ. А Манилов — так то просто: «тьфу»! 

МАНИЛОВ. Про-шу! 

СОБАКЕВИЧ. По-жалуйте. 

НОЗДРЁВ. Каким балыком! Каким балыком! Каким балыком!

КОРОБОЧКА. Ох!

ЧИЧИКОВ. Ох! 


*


КОНФЕРАНСЬЕ. Помещики показывают Чичикову владения.

БОГДАН И СЕЛИФАН (хлестая кнутом). Хитри, хитри! вот я тебя перехитрю! Но! 

ЧИЧИКОВ. Сделайте милость, не беспокойтесь так для меня!

МАНИЛОВ, СОБАКЕВИЧ, НОЗДРЁВ. Вы гость! 

КОРОБОЧКА. Ох! 

МАНИЛОВ. Вот, изволите ль видеть, моя гостиная. Видите ли из окошка пруд? Я через тот пруд думаю выстроить каменный мост, на котором бы были по обеим сторонам лавки, и чтобы в них сидели купцы и продавали разные мелкие товары, нужные для крестьян. Или, может, от дома провести подземный ход — не решил ещё. Ах! Не садитесь только пока в эти вот кресла, они еще не готовы.

СОБАКЕВИЧ. Фетюк! Фетюк и есть Фетюк. Извольте взглянуть сюда. На конюшни; на сараи, на хозяйственные постройки у меня употребляются полновесные бревна, определенные на вековое стояние. Деревенские избы мужиков тоже: ни резных узоров, ни прочих затей, но всё пригнано плотно и как следует. Колодец! Колодец обделан в такой крепкий дуб, какой идет только на мельницы да на корабли. Всё упористо, без пошатки. Потому как толкуют — просвещенье, просвещенье, а это просвещенье - фух!  

НОЗДРЁВ. Ну, и не говорил ли я? Жестоко, жестоко, жестоко опешишься! (Собакевичу.) Да ты шеей-то хоть иногда ворочаешь? Медведь. Во медведь! (Чичикову). Ты сюда гляди. На поле моём русаков такая гибель, что земли не видно; я сам своими руками поймал одного за задние ноги. А в том пруду рыба такой величины, что два… да что там два — четыре человека с трудом вытаскивают штуку. Во-от. А вот — граница! Всё, что ни видишь по эту сторону, всё это мое. Впрочем… И по ту сторону — тоже моё. Во-он до леса, который синеет. Впрочем… и лес мой. Впрочем… Впрочем, и всё, что за лесом, — моё. 

СОБАКЕВИЧ. О-о…

НОЗДРЕВ. Моё!!

МАНИЛОВ. Велю, чтоб с кушаньем поторопились. 

*

КОНФЕРАНСЬЕ. Абсурд сгущается. Что поделать? Гоголь. 
БОГДАН И СЕЛИФАН (хлестая кнутом). Хитри, хитри! вот я тебя перехитрю! 

ЧИЧИКОВ (слуге). Что, мошенник, по какой ты дороге едешь?  (Собакевичу). Мы об вас вспоминали у председателя палаты, у Ивана Григорьевича. 

МАНИЛОВ. Достойный, предостойный, предостойный человек.
СОБАКЕВИЧ. Масон, и такой дурак, какого свет не производил. 

ЧИЧИКОВ. Да ты сгубить меня вздумал? 

СЕЛИФАН. Да что ж, барин, делать, время-то такое; кнута не видишь, такая потьма! (Богдану.) Куда правишь? 

БОГДАН (Селифану). Сам куда правишь?  Глаза свои в кабаке заложил?

НОЗДРЁВ (кивая на Селифана и Богдана). Экие у тебя, брат, лошади. А давай меняться! 

ЧИЧИКОВ (слуге). Да ты пьян, как сапожник! 

НОЗДРЁВ. Ты мне лошадей, а я двух собак.

СЕЛИФАН. Нет, барин, как можно, чтоб я был пьян! 

НОЗДРЁВ. Брудастые с усами, шерсть стоит вверх, как щетина.

БОГДАН. Я знаю: это нехорошее дело быть пьяным. 

НОЗДРЁВ. Бочковатость ребр уму непостижимая. 

ЧИЧИКОВ (Ноздрёву). Да на что мне? (Слуге). Пьян! 

СЕЛИФАН. С приятелем поговорил. 

БОГДАН. В том нет худого. 

ВМЕСТЕ. И закусили вместе. 

СЕЛИФАН. Закуска не обидное дело. 

БОГДАН. С хорошим человеком можно закусить. 

ЧИЧИКОВ (слуге). Вот я тебя как высеку. 

СОБАКЕВИЧ. Масон. Масон и фетюк. 

ЧИЧИКОВ  (Собакевичу). Конечно, всякой не без слабостей, но зато губернатор, какой превосходный человек!

СОБАКЕВИЧ. Губернатор превосходный человек?

НОЗДРЁВ. Или шарманку? Ты мне лошадей, а я тебе — шарманку, а? 

ЧИЧИКОВ. Да, мне, признаться, показалось. (Ноздрёву.) Да на что мне шарманка? Я не немец! 

СОБАКЕВИЧ. Первый разбойник в мире!

МАНИЛОВ. Просто сахар! 

БОГДАН И СЕЛИФАН. Но! 
НОЗДРЁВ. Да ведь это не такая шарманка, как носят немцы. Это орган!

ЧИЧИКОВ (слугам). Держи, держи, опрокинешь!

КОРОБОЧКА. Ох! 

НОЗДРЁВ. В полторы тысячи мне обошлась. 

МАНИЛОВ. Но какой прелюбезнейший губернатор. Не нашли ли вы это совершенно и в точности так? 

ЧИЧИКОВ (Манилову). Именно прелюбезнейший! 

СОБАКЕВИЧ. Разбойник! 

ЧИЧИКОВ. Как же разбойник??

МАНИЛОВ. Просто мёд! 

СОБАКЕВИЧ. И лицо разбойничье!

НОЗДРЁВ. Зайца, зайца впридачу. 

СОБАКЕВИЧ. Дайте ему только нож да выпустите его на большую дорогу…
МАНИЛОВ. Умеет наблюсти деликатес!
ЧИЧИКОВ. Да ну куда ж ты набок? 

СЛУГИ ВМЕСТЕ. Как можно, чтоб я был пьян! 

ЧИЧИКОВ. Высеку. 

СОБАКЕВИЧ. Он да еще вице-губернатор — это Гога и Магога.

МАНИЛОВ. Нужно желать побольше таких людей. 

ЧИЧИКОВ (слуге). Высеку!  (Собакевичу; для пробы). Мне, признаюсь, более всех нравится полицеймейстер.

СОБАКЕВИЧ. Мошенник. 

МАНИЛОВ. Патока! Карамель! 

НОЗДРЁВ. Ну, брат. Да ты ж таки прямо скарлыдник. 

СЕЛИФАН. Коли высечь, то и высечь; на то воля господская.

МАНИЛОВ. И какой умный, какой начитанный человек!  

СЕЛИФАН. Коли за дело, то посеки; почему ж не посечь?

ЧИЧИКОВ. Совершенно согласен с вами. 

БОГДАН. Я ничуть не прочь от того. 

СОБАКЕВИЧ. Продаст, обманет, еще и пообедает с вами! 

СЕЛИФАН. Почему ж не посечь, коли за дело?

МАНИЛОВ. И как он вошел в свою должность, как понимает ее!

БОГДАН. Оно нужно посечь потому, что мужик балуется. 

НОЗДРЁВ. Шарманка красного дерева, заяц — чистый русак. 

СОБАКЕВИЧ. Весь город там такой: мошенник на мошеннике сидит и мошенником погоняет. 

БОГДАН. Мужик балуется, порядок нужно наблюдать.

МАНИЛОВ. А председатель палаты!

СОБАКЕВИЧ. Все христопродавцы. 

МАНИЛОВ. Какой обходительный! 

НОЗДРЁВ. А бочковатость! Бочковатость… Бочковатость ребр!…

СОБАКЕВИЧ. Один там только и есть порядочный человек.  

ЧИЧИКОВ. А? 

СОБАКЕВИЧ. Прокурор. Да и тот, если сказать правду, свинь-я. 

Удар, всё покосилось. 
ЧИЧИКОВ. Ах, ты ж глупый чо-о-о-рт! 

ВСЕ. ЧОРТ! 

ЧИЧИКОВ. Опрокинул! 
КОРОБОЧКА. Ох! 

ЧИЧИКОВ. И весь рукав в грязи. Вот чорт! 

*

КОНФЕРАНСЬЕ. Заплутал, заплутал, заплутал, Павл Иванович. Спутался. 

БОГДАН И СЕЛИФАН (хлестая кнутом). Хитри, хитри! вот я тебя перехитрю!

ЧИЧИКОВ. Весь бок из-за тебя, мерзавец этакий в грязи. 

Раскат грома.  Дождь. Собаки. 
КОРОБОЧКА. Ох! 

ВСЕ ХОРОМ (Коробочке). ЧТО?? (Потому как надоела). 
КОРОБОЧКА. Поясница! Всё поясница болит, и нога, что повыше косточки, так вот и ломит. 

ЧИЧИКОВ (слуге). Высеку! 

КОРОБОЧКА. Кто? Кто? Кто стучит? Чего расходились? 

ЧИЧИКОВ. Приезжие, матушка, пусти переночевать. 

КОРОБОЧКА. Вишь ты какой востроногой. Приехал в какое время! Полночь! Здесь тебе не постоялый двор, помещица живет.

ЧИЧИКОВ. Что ж делать, матушка: видишь, с дороги сбились. Не ночевать же в такое время в степи.

СЕЛИФАН И БОГДАН. Да, время темное, нехорошее время. 

ЧИЧИКОВ. Молчи, дурак. 

КОРОБОЧКА. Да кто вы такой?

ЧИЧИКОВ. Дворянин, матушка.

НОЗДРЁВ. А ты видал, каков у меня щенок? Вот тут (закатываясь смехом). в коробочке. 

ЧИЧИКОВ. Ох, глаза липнут — будто кто-то мёдом вымазал. 

КОРОБОЧКА. Какое-то время наслал бог: гром такой — у меня всю ночь горела свеча перед образом. Сумятица и вьюга такая… Думала: чорт!   Так что ж пожалуйте уж на перины спать. 

НОЗДРЁВ. Нет, брат. Не спать! Не спать! Ты посмотри, какой щенок! Краденый! Ай, человек мой, знать, однако ж и не подумал сделать то, что я ему велел. Не подумал вычесать его? У! Блохастый. Ещё и своих, небось, блох напустил.  Вот посмотри-ка, Чичиков, посмотри, какие уши, на-ка пощупай рукою.

ЧИЧИКОВ (зевая). Да зачем, я и так вижу: доброй породы!

КОРОБОЧКА. На перины…

 

()

НОЗДРЁВ. Щупай-щупай. Настоящий мордаш.  (Вдруг вскрикивает). — Стреляй, Обругай, Порхай, Пожар, Скосырь, Черкай, Допекай, Припекай, Северга, Касатка, Награда, Попечительница… Вона — вишь у меня сколько собак на псарне. И каждая в морду норовит лизнуть. 

Всё мутится и эхом подёргивается. 

СОБАКЕВИЧ. Мошенник… 

МАНИЛОВ. Карамель…

СОБАКЕВИЧ. Фетюк… 

ЧИЧИКОВ. Устал… 

БОГДАН (нежно; о Чичикове). Как Одиссей… 

СЕЛИФАН. Как Одиссей…

БОГДАН. Как Одиссей…

КОРОБОЧКА. ()Может, ты привык, отец мой, чтобы кто-нибудь почесал на ночь пятки? Покойник мой без этого никак не засыпал. 

ЧИЧИКОВ. Нет-нет, матушка, благодарю. 

КОРОБОЧКА. А утром-то уж я тебя попотчую. 
СОБАКЕВИЧ. Разбойник…. 

МАНИЛОВ. Патока… 

НОЗДРЁВ. Моё! Моё! И русаков такая гибель! Ги-бель! 

*

КОНФЕРАНСЬЕ. Петухи. Ну, да что там. Вы и сами слышите. Помещики потчуют Чичикова каждый на свой лад. Никак состязание… 
БОГДАН И СЕЛИФАН (жуя). Знатный овёс!
СОБАКЕВИЧ (торжественно). Бараний желудок! Начиненный гречневой кашей, мозгом и ножками. 

КОРОБОЧКА. Ох! 

МАНИЛОВ. Щи! 

КОРОБОЧКА. Ох! 

МАНИЛОВ. Но от чистого сердца. Вы извините, если у нас нет такого обеда, какой на паркетах и в столицах. 
СОБАКЕВИЧ. У меня так: когда свинина, всю свинью давай на стол; баранина — всего тащи барана, гусь — всего гуся. Угощайтесь! 

КОРОБОЧКА. Ох!
НОЗДРЁВ. По большому стакану портвейна и по другому госотерна! 

КОРОБОЧКА. Ох!

СОБАКЕВИЧ. Запеканная колбаса с луком. 

НОЗДРЁВ. Бургоньон и шампаньон! Вместе.

МАНИЛОВ. От чистого сердца. От чистого сердца. 

СОБАКЕВИЧ. А вот и редька, вареная в меду!

НОЗДРЁВ. Бутылка мадеры, лучше которой не пивал сам фельдмаршал. Чего не снискаешь для друга!

КОРОБОЧКА. КОЛЕНО!! 

ВСЕ. А? 

КОРОБОЧКА. Колено. Колено. Повыше косточки. 

ВСЕ (разочаровано). Ну…

КОРОБОЧКА. А что? А что? Я то мазала свиным салом и скипидаром тоже смачивала… (чувствует, что опростоволосилась.) Да что ж, отец, не кушаешь-то, а? Грибки, пирожки, скородумки, шанишки, пряглы, блины, лепешки с припёками: припёкой с лучком, припёкой с маком, припёкой с творогом, припёкой со сняточками.

НОЗДРЁВ. Давай меняться? 

ВСЕ. Вы ничего не кушаете, вы очень мало взяли.

КОРОБОЧКА. Ох! 

ЧИЧИКОВ. Ох! …Покорнейше благодарю, я сыт, приятный разговор лучше всякого блюда.

КОРОБОЧКА. Обмакните три разом в растопленное масло да и отправьте в рот.

МАНИЛОВ. О! Павел Иванович, позвольте мне быть откровенным: я бы с радостию отдал половину всего моего состояния, чтобы иметь часть тех достоинств, которые имеете вы. 

НОЗДРЁВ. А я…. я…. я… если б был твоим начальником, я бы тебя повесил на первом дереве.

ЧИЧИКОВ. Однако ж. 

НОЗДРЁВ. Шучу, брат, шучу. Навезли: рыб и балыков, рыб и балыков, рыб и балыков…

ЧИЧИКОВ. Так где ж они? Кажется, не видать. 

НОЗДРЁВ. …А рябиновка имеет совершеннейший вкус сливок. А? Хороша. Скажи же? Хороша? А я, брат, на ярмарке… Поздравь: продулся в пух! Так не найдётся ль у тебя… 

КОРОБОЧКА. А у меня хорошо пекут. У иных повар сыплет  первое, что попадается под руку: стоит возле перец — он перец, капуста ли попалась — суёт капусту, пичкает молоко, ветчину, горох, словом, катай-валяй, было бы горячо, а вкус какой-нибудь, верно, выйдет… 

ЧИЧИКОВ. Что ж это, матушка? 

КОРОБОЧКА. А что? 

ЧИЧИКОВ. Вам вроде бы и ни к лицу. 

КОРОБОЧКА. Что?? 

ЧИЧИКОВ. Ближних судить. Нехорошо. 

КОРОБОЧКА. Ой, батюшки. (Крестится).  

Все подхихикивают. 

БОГДАН (Селифану). А что? Кажется, со всеми и сошёлся. 

СЕЛИФАН (Богдан). Всем глянулся. Ну, чорт ведь, а не человек. 

Все наелись. 

СОБАКЕВИЧ. Ох! 

МАНИЛОВ. Ох…

НОЗДРЁВ.  Мадера……. гляди! А, гляди, а! горит! Во рту горит. Прям-таки полыхает. 

ПЛЮШКИН. Горит. А это почему? Да потому что купцы, зная уже вкус помещиков, любящих добрую мадеру, заправляют ее беспощадно ромом, а иной раз вливают и царской водки! В надежде, что всё вынесут русские животы. 

*

БОГДАН И СЕЛИФАН. Новое лицо? 
СОБАКЕВИЧ (разморенный). Когда свинина, всю свинью давай на стол… 

БОГДАН И СЕЛИФАН. Новое лицо! 

Чичиков всё приглядывается к Плюшкину. 

СОБАКЕВИЧ. Баранина — всего тащи барана… И я готов делом подтвердить. Делом! Половину бараньего бока обсосу до последней косточки. Вот. Вот как у меня. У меня не так, как у какого-нибудь Плюшкина. 

ЧИЧИКОВ. Плюшкина? А что такое Плюшкин? 

ВСЕ ЧЕТВЕРО ВДРУГ ХОРОМ. Прореха! Прореха на человечестве. 

СОБАКЕВИЧ. 800 душ имеет, а живет и обедает хуже моего пастуха!

ЧИЧИКОВ. Кто ж такой этот Плюшкин?

СОБАКЕВИЧ. Мошенник. Такой скряга, какого вообразить трудно. В тюрьме колодники лучше живут, чем он: всех людей переморил голодом.

ЧИЧИКОВ. Вправду! И вы говорите, что у него, точно, люди умирают в большом количестве?

СОБАКЕВИЧ. Как мухи мрут.

ЧИЧИКОВ. Неужели как мухи? А позвольте спросить: как далеко живет он от вас?

ВСЕ ХОРОМ (указывая в разные стороны). В пяти верстах.

ЧИЧИКОВ. В пяти верстах! Но если выехать из ваших ворот, это будет направо или налево?

СОБАКЕВИЧ. Я вам даже не советую и дороги знать к этой собаке!

ЧИЧИКОВ (слуге). Эй, ну-ка! Погоняй!  

СЕЛИФАН. Но! 

БОГДАН. Тп-ррр! 

СЕЛИФАН. Приехали! 

ЧИЧИКОВ (вглядываясь в Плюшкина). Послушай, матушка… Ты, верно, ключница, а где ж хозяин? 

ПЛЮШКИН. Ступайте в комнаты. 

ЧИЧИКОВ. Что ж барин? У себя ли?

ПЛЮШКИН. Здесь хозяин. 

ЧИЧИКОВ. Где же?

ПЛЮШКИН. Что, батюшка, слепы-то, что ли? Эхва! А вить хозяин — я!

КОРОБОЧКА. Фу! 

НОЗДРЁВ. Фу! 

Все обличают Плюшкина. Это ужасно. 
СОБАКЕВИЧ. Фу! Хорош хозяин! Бревно на избах темно и старо; многие крыши сквозят, как решето; вон жерди в виде ребр. 

КОРОБОЧКА. Фу.

МАНИЛОВ. Увы: кажется, сами крестьяне снесли с них дранье и тёс. 

СОБАКЕВИЧ. Окна в избенках без стекол.

МАНИЛОВ. Увы. 

КОРОБОЧКА. Фу. Фу. 

МАНИЛОВ. Да и господский дом — увы — глядит каким-то дряхлым инвалидом. 

КОРОБОЧКА. Фу! Зелёная плесень. А в комнатах…

НОЗДРЁВ. Вон на бюре — экое множество всячины. 

МАНИЛОВ. Куча исписанных мелко бумажек. 

СОБАКЕВИЧ. Лимон, весь высохший, ростом не более лесного ореха. 

КОРОБОЧКА. Отломленная ручка кресел. 

НОЗДРЁВ. Рюмка с какою-то жидкостью. 

СОБАКЕВИЧ. И тремя мухами. 

КОРОБОЧКА. Кусочек сургучика, кусочек где-то поднятой тряпочки, два пера… 

НОЗДРЁВ. …высохшие как в чахотке. 

МАНИЛОВ. Зубочисточка. 

СОБАКЕВИЧ. Совершенно пожелтевшая. 

МАНИЛОВ. Должно ковырял в зубах своих еще до нашествия на Москву французов.

КОРОБОЧКА. Фу! 

НОЗДРЁВ. Эй, брат, а может быть…. меняться? 

ТРОЕ ХОРОМ.  Фу! 

НОЗДРЁВ. Нет, право: а на что ему этакая гибель подобных изделий?

МАНИЛОВ. А в углу комнаты… увы… 

КОРОБОЧКА. Фу! 

МАНИЛОВ.  Возвышается куча того, что погрубее и что недостойно лежать на столах. Увы. 

СОБАКЕВИЧ. Каждый день, каждый день ходит по улицам своей деревни, заглядывает под мостики, под перекладины, и всё, что ни попадается: старая подошва, бабья тряпка, железный гвоздь, глиняный черепок, — всё тащит к себе и складывает в кучу. 

МАНИЛОВ. И никакими средствами и стараньями нельзя докопаться, из чего состряпан его халат. 

КОРОБОЧКА. Встретила б у церковных дверей, подала б медный грош. 

ВСЕ ХОРОМ. Врёшь. 

ТРЕТЬЯ ДУША (не про Плюшкина одного — про всех них).   И до такой ничтожности, мелочности, гадости мог снизойти человек! Мог так измениться! И похоже это на правду? Всё похоже на правду, всё может статься с человеком. Нынешний же пламенный юноша отскочил бы с ужасом, если бы показали ему такой его портрет. Его портрет в зрелости. Забирайте же с собою в путь, выходя из мягких юношеских лет в суровое ожесточающее мужество, забирайте с собою все человеческие движения, не оставляйте их на дороге: не подымете потом!

НОЗДРЁВ. А ведь богат, как Крез, каналья. 

СОБАКЕВИЧ. Да сено и хлеб гниют, клади и стоги обращаются в чистый навоз, хоть разводи на них капусту, мука в подвалах превратилась в камень, и нужно уж ее рубить. 

МАНИЛОВ. Увы. К сукнам, к холстам и домашним материям страшно и притронуться: они обращаются в пыль. 

КОРОБОЧКА. Фу! 

МАНИЛОВ. А ведь было время… был женат и семьянин, и сосед заезжал сытно пообедать, слушать и учиться у него хозяйству и мудрой скупости.

НОЗДРЁВ. Две дочки, и обе даже суперфлю. 

МАНИЛОВ. И, помнится, даже сын. Помнится, выбегал разбитной мальчишка и целовался со всеми….

СОБАКЕВИЧ. Мало обращая внимания на то, рад ли или не рад этому гость. 

МАНИЛОВ. Но добрая хозяйка покинула этот мир…

НОЗДРЁВ. Дочка сбежала с офицером. 

КОРОБОЧКА. Фу! 

МАНИЛОВ. Вторая, кажется, осталась при отце…

НОЗДРЁВ. Да, верно, померла от скуки. 

СОБАКЕВИЧ. Сын поступил в военную, да проигрался в карты. 

МАНИЛОВ. Одинокая жизнь дала сытную пищу скупости… 

КОРОБОЧКА. Ой, ну а сам-то? Одни щи? 

МАНИЛОВ. Щи! Да, щи! Но от чистого сердца. 

СОБАКЕВИЧ. "Не садитесь на эти кресла, они еще не готовы»… И так говорите гостям в продолжении добрых осьми лет. 

МАНИЛОВ. А у вашей жены лицо как огурец! 

СОБАКЕВИЧ. Как огурец?? Как огурец?? 

МАНИЛОВ (дразнит). «Это моя Феодулия Ивановна!». Ай! (Отбегает.) 
Собакевич, видно, закатывает рукава.

НОЗДРЁВ. Медведь. Во медведь! Да ты шеей-то хоть иногда ворочаешь?

СОБАКЕВИЧ. Зато… зато… Зато мне лягушку хоть сахаром облепи —  я её есть не стану. А ты… а ты….

МАНИЛОВ (про Ноздрёва; подхватывая). …фетюк! 

НОЗДРЁВ. Это сам ты фетюк. 

КОРОБОЧКА. Пресвятые угодники! 

ВСЕ. А ты баба крепколобая! 

Чичиков, как заправский дирижёр, прекращает безобразие. 

ЧИЧИКОВ. Довольно!!  Довольно. …Вот, право же: довольно. У меня, пожалуй, что и разговор. Пожалуй, что и дело. 

ВСЕ. Дело?  

ЧИЧИКОВ. Я — вот что…. (Взял дыхание — и…). 

КОНФЕРАНСЬЕ. Соло! 
ЧИЧИКОВ (Собакевичу). Самая древняя римская монархия не была так велика, как Русь, и иностранцы справедливо удивляются... (Манилову). Разрешите прежде одну просьбишку...  (Собакевичу). Однако ж по существующим положениям этого государства (Коробочке). У вас, матушка, хорошая деревенька. (Собакевичу). в славе которому нет равного (Плюшкину). Горячка? Скажите! и многих ли  выморила?(Собакевичу). ревизские души (Ноздрёву). Да, просьба, чтоб не позабыть  (Собакевичу). окончившие жизненное поприще, (Плюшкину). Со дня подачи последней ревизии? (Собакевичу). числятся, однако ж (Плюшкину). А позвольте узнать: сколько числом? (Собакевичу). до подачи новой ревизской сказки (Манилову).  Пустяковейший, пустяковейший разговор…  (Собакевичу). наравне с живыми (Коробочке). Сколько в ней душ? (Собакевичу). чтоб таким образом не обременить присутственные места множеством мелочных и бесполезных справок и не увеличить сложность (Коробочке). А много ли числом? (Ноздрёву). Дай прежде слово, что исполнишь (Собакевичу). и без того весьма сложного, (Ноздрёву). Ну, да уж дай слово! (Собакевичу). государственного (Ноздрёву). Честное слово. (Собакевичу). механизма. Фу-ух. (Всем). Итак… 

ВСЕ ХОРОМ (вдруг на мгновенье прозорливо). Вам нужно мертвых душ?

ЧИЧИКОВ (весь вздрогнув). А у вас найдутся? 

КОНФЕРАНСЬЕ. Афера Чичикова, как известно, заключалась в том, чтобы купить за бесценок души, которые числятся по бумагам живыми, а после заложить их и через то сорвать куш.  

ЧИЧИКОВ. Да! — подумал я тогда. Да накупи я всех этих, которые вымерли, приобрети их, положим, тысячу, да, положим, опекунский совет даст — сколько? сколько? сколько? — положим, по двести рублей на душу: вот уж двести тысяч капиталу! А теперь же время удобное: недавно была эпидемия, народу вымерло, славу богу, не мало. Помещики попроигрывались, закутили и промотались как следует; всё полезло в столицу: имения брошены, управляются как ни попало; так мне с радостью уступит их каждый, уже потому только, чтобы не платить за них подушных денег. Конечно, трудно, хлопотливо, страшно. Ну, да ведь дан же человеку на что-нибудь ум. А главное, то хорошо, что предмет-то покажется совсем невероятным, никто не поверит.

КОНФЕРАНСЬЕ. Во втором томе «Мёртвых душ» одним насмешливым и бойким крючкотвором, обучавшемся некогда в Петербурге и сильно тем кичащемся, сказано:  «В самой просьбе господина коллежского советника и кавалера Павла Ивановича Чичикова уже содержится недоразумение, ибо неосмотрительным образом ревизские души названы умершими. Самое таковое название уже показывает изучение наук, вероятно, ограничившееся приходским училищем, ибо душа бессмертна». Бессмертна. Вот так. 

ВСЕ ХОРОМ. Вам нужно мертвых душ?

ЧИЧИКОВ. А у вас найдутся? 

Какой-то раскат. 
НОЗДРЁВ. А на что тебе?  

ПЛЮШКИН. Да душ восемьдесят. 

НОЗДРЁВ. Да на что?

МАНИЛОВ. А не могу знать: об этом, я полагаю, нужно спросить приказчика.

НОЗДРЁВ. Ну, уж, верно, что-нибудь затеял. Признайся, что?

КОРОБОЧКА.  Ой, батюшка, осьмнадцать человек. 

НОЗДРЁВ. Да зачем же?

МАНИЛОВ. Эй, человек, позови приказчика.

ЧИЧИКОВ. Найдутся? 

СОБАКЕВИЧ. Найдутся, почему не быть...

  

ЧИЧИКОВ. А если найдутся, то вам, без сомнения... будет приятно от них избавиться? 

СОБАКЕВИЧ. Извольте, я готов продать. 

Чичиков не может больше — это прямо мука. Он извергает из себя всех помещиков, спрессовавшихся в один докучный ком. Будто вспоминает. Будто выплёвывает. Передразнивая всех и каждого. 

В середине монолога он вполне может прерваться водички попить. 

Помещики только диву даются.  Да. 

КОНФЕРАНСЬЕ. Соло! 

ЧИЧИКОВ. Собакевич:  Извольте, я готов продать. Коробочка: «Право, отец, никогда еще не случалось мне продавать покойников. Ноздрёв:  Ну да ведь я знаю тебя: ведь ты большой мошенник, позволь мне это сказать тебе по дружбе! (От себя). Тьфу! Ноздрёв: Если бы я был твоим начальником, я бы тебя повесил на первом дереве. Манилов: Может быть, вы изволили выразиться так для красоты слога?. Собакевич:  Продам по сту рублей за штуку! (От себя). По сту?? Собакевич: Да чтобы не запрашивать с вас лишнего. По сту рублей за штуку!». - По сту??! - По сту! По сту? Коробочка: Право, отец, никогда еще не случалось мне продавать покойников. Манилов: Но позвольте спросить, не будет ли сия негоция не соответствующею гражданским постановлениям и дальнейшим видам России?. (От себя). Тьфу! Коробочка: Право, отец, никогда еще не случалось мне покойников продавать. Ноздрёв: Продать! Да ведь я знаю тебя, ведь ты подлец, ведь ты дорого не дашь за них!  - По сту??! - По сту! По сту? Плюшкин: По двадцать пяти копеек? Ну, прибавьте хоть по пять. Коробочка: Право, отец, никогда еще не случалось… (От себя). Тьфу!  Ноздрёв: Купи у меня жеребца, я тебе дам их в придачу. Плюшкин: Семьдесят восемь, семьдесят восемь душ, по тридцати копеек за душу, это будет... это будет… Собакевич: Стыдно вам и говорить такую сумму! Говорите настоящую цену!.  Плюшкин: Это будет… Это будет… Мавра! Сухарь принеси. 

ПЛЮШКИН. Тот сухарь… тот сухарь, что остался от кулича, что позатем годом моя блудная дочь привозила. Буду гостя потчевать. 

ВСЕ. Т-ссс!!!

ЧИЧИКОВ. - Так и что, что мёртвые? Зато какой народ. - Право, отец, никогда не случалось… - А Пробка плотник? - А если меняться?  - А каретник Михеев! - А беглых не надо?- А Милушкин, кирпичник! - Может быть, ты, отец мой, меня обманываешь, а они того... они больше как-нибудь стоят. - А Телятников Максим! - Право, отец, никогда еще не случалось мне продавать покойников. Может, мёду купишь или пеньки? - Если вам пришло этакое, так сказать, фантастическое желание, то, с своей стороны, я предаю их вам безынтересно и купчую беру на себя. - Во-о-от! Вот это вот человек. Вот это я понимаю. Манилов! Дай расцелую. 

ПЛЮШКИН. Мавра! Он не голоден — не неси. 

ЧИЧИКОВ. - Цену, цену давай настоящую! - И умер такой всё славный народ. - Ну, а хочешь, банчик метнём. Я ставлю на карту мёртвые души, а ты… - А женского полу не надо? - А ты десять тысяч. - Никогда не случалось мне мёртвых торговать. Ррррррр-а-а-а-а! 

Чичиков выбрасывает из себя всех помещиков, со всеми их качествами и свойствами. И выходит победителем пока. 

Помещики ошеломлены. Они рассеиваются.
КОРФЕРАНСЬЕ. Усталый, но довольный, Павл Иванович ехал домой. 

5. 
ЧИЧИКОВ. Чтоб вас пёс съел. Тьфу. Тьфу. Тьфу. Погоняй лошадей во весь дух. Такое чудное приобретение! Эк всё удачно обернулось. Ай да я. Досадую только, что потерял даром время с Ноздрёвым. Да мало что даром — напрасно о деле с ним заговорил. Неосторожно. Фу, Павл Иваныч: как ребенок. Не такого роду это дело, чтобы быть вверену Ноздреву. Ноздрев, человек-дрянь. Ну, да как-нибудь, авось… Каким-нибудь ветром у него из головы выдует. Как-нибудь да… А во всём другом…  Души Манилова, души Собакевича, души Коробочки, души Плюшкина. Просто подарок. В самом деле, что ни говори. Завтра купчую — и… Вон из города. 

СЕЛИФАН (лошадям). Хитри, хитри! Вот я тебя перехитрю! 

БОГДАН. Куды ж ты? Куды ж ты, ирод, хлещешь? То по ушам зацепишь, то под брюхо захлыснешь. 

СЕЛИФАН. Гнедой почтенный конь, он сполняет свой долг, я ему дам с охотою лишнюю меру, потому что он почтенный конь. 

БОГДАН. Каурый — тож хороший конь... Ну, ну! что потряхиваешь ухами?..  Вишь — гром и прыжки: бричка взъехала на мостовую. 

ЧИЧИКОВ (трясясь по мостовой). Души Манилова, души Собакевича… Вот и копится, копится капитал. Капиталец. У бедненького Павлушки. А кто б мог подумать. Когда наследство от отца —во — один совет угождать начальству. Когда как барка среди волн, как барка среди волн.  Ведь всё не везло. Ведь всё подставляли. Фортуна отворачивалась. Ведь всё насилу от острога уходил. А теперь… Теперь-то не так запоёте… 

СЕЛИФАН  (трясясь по мостовой). Фонари — гляди — еще не зажигались, кое-где только начинались освещаться окна домов. 

БОГДАН (трясясь по мостовой). А в переулках и закоулках — сцены и разговоры, неразлучные с этим временем во всех городах, где много солдат, извозчиков, работников и особенного рода существ, в виде дам в красных шалях и башмаках без чулок. Сцены и разговоры. 

СЕЛИФАН (передавая доносящуюся реплику).  Врешь, пьяница! я никогда не позволяла ему такого грубиянства!

БОГДАН (отвечая за кого-то). Ты не дерись, невежа, а ступай в часть, там я тебе докажу…  Тп-ррр!

СЕЛИФАН. Тп-рррр! 

Всё как-то утихает. 
ТРЕТЬЯ ДУША. Сцены и разговоры… Словом, те слова, которые вдруг обдадут как варом какого-нибудь замечтавшегося двадцатилетнего юношу, когда, возвращаясь из театра, несет он в голове испанскую улицу, ночь, чудный женский образ с гитарой и чудными кудрями. Чего нет и что не грезится в голове его? Он в небесах и к Шиллеру заехал в гости — и вдруг раздаются над ним, как гром, роковые слова, и видит он, что вновь очутился на земле, и даже на Сенной площади, и даже близ кабака, и вновь пошла по-будничному щеголять перед ним жизнь. Жизнь. 

Жизнь. 

2 том (тьфу: акт)
6. 

Губернаторская дочка одевается на бал!

Богдан и Селифан, играя кого-то другого, ей деликатнейше помогают. 

БОГДАН. ….длинные же перчатки здесь надевают не вплоть до рукавов, но обдуманно оставляют обнаженными возбудительные части рук повыше локтя. Которые у многих дам здесь дышат завидною полнотой. У иных даже лопаются от оной перчатки… Мими! Но отчего же вы, друг мой, так рассеяны? Я понимаю: институтские балы в столице вас занимали больше.

Девушка испускает нежный вздох. 
СЕЛИФАН. Но и в губернском бале бывает своё камильфо.  (Богдану). Ну, что? Готово? Кажется уж возитесь все четыре часа. Местами — случается, да — брызнет в глаза какой-нибудь невиданный землею чепец или даже чуть не павлиновое перо в противность всем модам. Да. Да. Но что ж делать? Уж без этого нельзя — здесь не Петербург. 

Ещё вздох. 
БОГДАН. Но всё ж — возьмите на вид — и не уездное захолустье. Но о чём вы так непрерывно сатристируете, друг мой? 

ГУБЕРНАТОРСКАЯ ДОЧКА. Сказать ли? Я читала про такого чудного юношу, из которого могли бы быть такие виды — вплоть до надворного советника, и превосходный, превосходный муж. А он… погнался за химерою, за мечтой, за бесплотной тенью. И весь как есть и пропал. 

СЕЛИФАН. Мими! Я, право же не узнаю вас! Вы рассудите здраво: разве и вы сейчас сами не гонитесь за химерами? Вместо того, чтобы поторопиться с туалетом, вместо того, чтобы думать о том, с кем, может быть, судьба сведёт вас сегодня на бале… О человеке из плоти и крови. Кто, может быть, составит ваше счастье… 
ЧИЧИКОВ. Мамочка моя! 

Чичиков — у себя; в гостинице — проснулся и смотрится в зеркало. В зеркало сцены. 

ЧИЧИКОВ. Мамочка моя! Ну и мордашка! 

Губернаторская дочка издаёт целых три томных вздоха подряд. 

ЧИЧИКОВ. Боже мой! Но что это? Кажется, из носу два волоска. Так и глядят. 

Новый вздох ещё нежней. 

БОГДАН (Селифану). Неужели ж ещё не всё?? 
ЧИЧИКОВ. Эй ты! Принести выщипать. Да умываться. Да мыла — того английского. Станем щеки тереть. Потому как — эге! — приглашенье на бал к губернатору. 

Слуги засуетились. Теперь они прям слуги двух господ.

БОГДАН (Селифану). Не всё?? 

ЧИЧИКОВ. Ай да Павл Иваныч. Ой да Павл Иваныч. Ай да мордашка, ай да молодец. Ни стар, ни молод. А приличных средних лет. (Передразнивает свою же манеру). «Должно ли быть знаемо имя и отчество человека, не ознаменовавшего себя доблестями?..». Ну, это мы ещё посмотрим! Это поглядим! Теперь выражения: важное и степенное;  почтительное, но с некоторою улыбкою;  почтительное без улыбки. (Тренирует). Наружность — бла-го-на-мерен-ная. А привлекательней всего — вот: извольте любить и жаловать: подбородок! Ай да кругляш какой! А в профиль? в профиль — у-у! — Наполеон!! 

БОГДАН. Одиссей! 

СЕЛИФАН. Одиссей! Может быть, от самого созданья света не было употреблено столько времени на туалет. 

ЧИЧИКОВ. А что ж делать? Ведь будут там женщины.  Женщины. Нет, женщины, это та-кой предмет... Каждая как ОБНАЖИТ СВОИ ВЛАДЕНИЯ! 

Богдан и Селифан аж замерли с началом вскрика на устах. 
ЧИЧИКОВ. Ма-мо-чка-мо-я! Обнажит впрочем до тех только пор, пока чувствует, что дальше — ВСЁ.  

БОГДАИ И СЕЛИФАН (Чичикову). ВСЁ? + ГУВЕРНАНТКА (модистке). Всё?

ГУБЕРНАТОРСКАЯ ДОЧКА. Всё. 
В мгновение является. Нарядная и грустная. 
ЧИЧИКОВ. ВСЁ!! Можно погубить человека! 

БОГДАН. Ну, что за красавица! 

СЕЛИФАН. И для чего же грустить? 

(Кажется, искренне жаль девочку, погребённую в провинции). 
ЧИЧИКОВ. Остальное же припрячет с необыкновенной искусностью.  

БОГДАН. Муслины, атласы, кисеи! 

ЧИЧИКОВ. Или какой-нибудь легонький галстучек навяжет или шарф, стерва! 

БОГДАН И СЕЛИФАН. А?? 

ЧИЧИКОВ. Шарф! Шарф, говорю навяжет легче пирожного. Голубка. 

БОГДАН. А голубка. 
СЕЛИФАН. А. 

СЕЛИФАН. Кисеи таких бледных, бледных модных цветов, каким даже и нельзя подобрать названья! 

ЧИЧИКОВ. Да ещё и выпустит из-за плеч, из-под платья, маленькие такие зубчатые как бы что ли стенки из тонкого батиста, известные под именем скромностей. 

БОГДАН. Ленточные банты, цветочные букеты…

ЧИЧИКОВ. А уж эти скромности… Знаем мы эти скромности. 

СЕЛИФАН. …в самом модном картинном беспорядке. 

ЧИЧИКОВ. Скрывают они напереди и сзади ровно то, — что уже не может не нанести погибели человеку. А между тем заставляют подозревать, что там-то именно та самая погибель и есть.

БОГДАН. А головной убор? И  держится ведь только на одних ушках. И будто говорит: «Ай, улечу, ай улечу! жаль только, что не подыму с собой хозяйку!» (Пробует развеселить и растормошить её). 
ЧИЧИКОВ. Нет! женщины, это такой предмет...

СЕЛИФАН. И для чего грустить такой красавице? 

ЧИЧИКОВ. Галантерейнейшая половина человеческого рода! И больше ни-че-го. 

Губернаторская дочка с вскриком закрывает ручками личико. 

ГУБЕРНАТОРСКАЯ ДОЧКА. Ах, это такая меланхоли! Мне ведь… Мне ведь… (Решилась). Мне же ведь нравятся совсем не такого рода мужчины. Совсем не такого, как все знакомцы papa. Мне нравятся мужчины больше тоненькие. Какие имеют со вкусом зачёсанные бакенбарды. Какие умеют со вкусом подсесть к даме и смешить.  Смешить! Смешить! Обыкновенно поручики, и никак не далее капитанских чинов. А не такой, который плюхнется и бог знает о чём поведет речь! О том, что Россия очень пространное пространство… Или ещё о чём-нибудь таком. А если же и скажет ни дай Бог что-нибудь смешное, то сам несравненно больше смеется. «Ха-ха-ха-ха! Ха-ха-ха-ха!»  Или уж отпустит так-ой комплимент! — от которого ужасно! пахнет! книгою!

Это была, конечно, глупенькая, но очень страстная и правдивая речь. После каковой девица почти расплакалась. 

БОГДАН. Ну-ну-ну-ну. 

СЕЛИФАН. Увы! 

БОГДАН. Увы! 

СЕЛИФАН. Толстые умеют лучше на этом свете обделывать дела свои, нежели тоненькие. 

БОГДАН. Тоненькие служат больше по особенным поручениям 

СЕЛИФАН. Да-с. Или только числятся и виляют 

БОГДАН И СЕЛИФАН. Туда и сюда. 

БОГДАН. Да? Разве ж такого вам пожелает papa? 

СЕЛИФАН. Их существование как-то слишком — что? — 

БОГДАН. Легко!

СЕЛИФАН. Легко!  воздушно и совсем ненадежно. 

БОГДАН. Толстые же никогда не занимают косвенных мест, а всё прямые, и уж если сядут где, —ух!

СЕЛИФАН. То сядут так сядут. 

БОГДАН. Так что скорее место затрещит под ними, а уж они не слетят.

СЕЛИФАН. Наружного блеска не любят, не любят, нет… и фрак не так ловко скроен. Зато в шкатулках что? 

БОГДАН. Что? 

СЕЛИФАН. Что? ну точно. 

ВМЕСТЕ. Божья благодать. 

БОГДАН. У тоненького в три года не остается ни одной души, не заложенной в ломбард; у толстого — глядь, и явился где-нибудь в конце города дом, купленный на имя кого? 

СЕЛИФАН. Кого? 

БОГДАН. Кого? 

ВМЕСТЕ. Жены. 

СЕЛИФАН. Потом в другом конце…. 

БОГДАН. И в другом… 

СЕЛИФАН. И в другом…

БОГДАН. потом близ города деревенька… 

СЕЛИФАН. Живёт. 

БОГДАН. И хорошо живёт.

ВМЕСТЕ. И составляет чьё-то…  счастье. 

БОГДАН. Ну! Ну что? Высохли слёзки? БАЛ? 

ВМЕСТЕ. Бал! 

7. 
Губернаторская дочка, Чичиков, слуги, выходят, входят губернские чиновники и губернатор. 

КОНФЕРАНСЬЕ. Бал!! 

Чиновники ведут дельный разговор. 

- Миллионщик! 

- Миллионщик! 

- Миллионщик! 

- Не моргнул, а купил двести душ. 

- Бери выше: четыреста. 

Выстроились. Паноптикум. 
КОНФЕРАНСЬЕ. Читатели не должны негодовать на автора, если лица, доныне являвшиеся, не пришлись по его вкусу; это вина Чичикова, здесь он полный хозяин, и куда ему вздумается, туда и мы должны тащиться.
- Это ж сколько деньжищ! 

- Как же купил? без земли? разве на вывод?

- На вывод.

- Ну, на вывод другое дело. А в какие места?

- В Херсонскую губернию.

- О, там отличные земли, не заселено только.

- Россия-матушка известно: пространство пространнейшее.

- Уж да! 

- А земли в достаточном числе?

- В достаточном!

- Река или пруд?

- Река. Впрочем, сказывал, что и пруд есть. 

- Каков! 

- Каков! 

- Препочтеннейший человек. 

- Не даром бременит землю! 

- Конечно! это так, против этого спору нет: земли в южных губерниях, точно, хороши и плодородны; но каково будет крестьянам Чичикова? Не жарко ль? 

- Да что жарко — не самая беда. Беда другое:  переселение-то ненадежная вещь. Дело известное: мужик коль  ничего у него нет — ни избы, ни двора — убежит, как дважды два, навострит так лыжи, что и следа не отыщешь. 

- Ну, нет! 

- Ну, нет! 

- Ну, нет!

- Я не согласен, что мужик Чичикова убежит. Русский человек способен ко всему и привыкает во всякому климату. Пошли его хоть в Камчатку 

- Хоть на Кольский. 

- Хоть на Колыму. 

- Дай только теплые рукавицы, он похлопает руками, топор в руки, и пошел рубить себе новую избу. 

Какой-то порыв студёного ветра. Тревога, которую все отогнали. 
ПОЧМЕЙСТЕР. Но вы упустили из виду важное дело: вы не спросили, каков там еще мужик. Позабыли, что ведь хорошего человека не продаст помещик; я готов голову положить, что мужик Чичикова — вор и пьяница в последней степени. Праздношатайка и буйного поведения. 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ. Ну, нет! 

ПОЛИЦМЕЙСТЕР. Ну, нет! 

ПРОКУРОР. Ну, нет!

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ. Так, так, на это я согласен, это правда, никто не продаст хороших людей, и мужики Чичикова пьяницы; но нужно принять во внимание: вот тут-то и есть мораль.  Они теперь негодяи, а, переселившись на новую землю, вдруг могут сделаться отличными подданными.

ПОЧМЕЙСТЕР. Никогда, никогда, никогда это не может быть. 

ПРОКУРОР. Переселение такого числа крестьян? Ц-ц-ц! Не случилось бы бунта! между таким беспокойным народом, каковы крестьяне Чичикова. 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ. Ну, нет! 

ПОЛИЦМЕЙСТЕР. Ну, нет! 

ПРОКУРОР. Ну, нет!

ПОЛИЦМЕЙСТЕР. В отвращение сего существует капитан-исправник. Капитан-исправник  пошлёт вместо себя хоть бы только один свой картуз! Так и один этот картуз погонит крестьян до самого места их жительства. 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ. У крестьян Чичикова однако ж будут теперь сильный враг. Близость губерний малороссийских, где, как известно, свободная продажа вина. В две недели они изопьются и будут стельки. 

ПРОКУРОР. Нужно разве, чтобы они вечно были пред глазами Чичикова и чтоб он держал их в ежовых рукавицах, гонял бы их за всякий вздор, да и не то чтобы полагаясь на другого, а чтобы сам-таки лично, сёк их как сидорову козу. Или козу?  Козу. 

ПОЧМЕЙСТЕР. Ну, нет. Вся соль здесь, государи мои, как раз в том и есть, что Чичикову предстоит священная обязанность! Он может сделаться среди своих крестьян некоторого рода отцом. Отцом! 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ. Ну, нет! 

ПОЛИЦМЕЙСТЕР. Ну, нет! 

ПРОКУРОР. Ну, нет!

ПОЛИЦМЕЙСТЕР. Зачем же Чичикову  самому возиться? Сечь их… Он может найти и управителя. 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ. Да, поди поищи: все мошенники!

ПОЧМЕЙСТЕР. Меньше, как за пять тыщ, нельзя найти хорошего управителя. 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ. Ну, нет! 

ПОЛИЦМЕЙСТЕР. Ну, нет! 

ПРОКУРОР. Ну, нет!

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ. Можно и за три сыскать. 

ПОЧМЕЙСТЕР. Где же вы его сыщете? разве у себя в носу? 
Как бы не подрались вот-вот. 
КОНФЕРАНСЬЕ. Павел Иванович Чичиков! 

- Павел Иванович! 

- Ах, боже мой, Павел Иванович! 

- Любезнейший Павел Иванович! Почтеннейший Павел Иванович! 

- Душа моя Павел Иванович! 

- Вот вы где, Павел Иванович! 

- Вот он, наш Павел Иванович! 

- Позвольте прижать вас, Павел Иванович! 

ПОЛИЦМЕЙСТЕР. Давайте-ка его сюда, вот я его поцалую покрепче, моего дорогого Павла Ивановича! Так! Теперь почтмейстер. 

ПОЧМЕЙСТЕР. Теперь председатель палаты.  

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ. Теперь прокурор. 

ПРОКУРОР. Теперь — губернатор!

ГУБЕРНАТОР. Чувствительно рад. Этаким-то образом, Павел Иванович! Этаким-то образом. Приобрели? 

ЧИЧИКОВ. Приобрел. 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ. Благое дело! Право, благое дело!

ЧИЧИКОВ. Да я вижу сам, что более благого дела не мог бы предпринять. Как бы то ни было, цель человека всё еще не определена, если он не стал наконец твердой стопою на прочное основание, а не на какую-нибудь вольнодумную химеру юности… Химеру юности. Химеру… 

Нимало не глядя на него, проходит губернаторская дочка.  

ГУБЕРНАТОР. Изволите ли видеть: моя дочь. 

ЧИЧИКОВ. Изволил… да, изволил, видел. Видел… 

Чуть не рванулся за ней. 
ГУБЕРНАТОР. Куда ж вы от нас? Павел Иванович! Там молодёжь. Да пусть их, пусть. Пусть себе на паркетах выкидывают вензеля. А мы… белуга, осетры, семга, икра паюсная, икра свежепросольная, селедки, севрюжки, сыры, копченые языки, балыки…

ПОЧМЕЙСТЕР. Полицеймейстер-то у нас чудотворец: ему стоит только мигнуть, проходя мимо рыбного ряда…

ГУБЕРНАТОР. Пирог с груздями, пряженцы, маслянцы, взваренцы. Пирог с головизною, куда вошли хрящ и щеки девятипудовой рыбины… И…. телёнок. Да какой. Два года воспитывал на молоке; ухаживал, как за сыном. 
На протяжении всего этого перечисления Чичиков пробовал было трепыхаться, да понял, что надо вновь приосаниться. Но всё ж некоторая рассеянность сообщилась ему. 

Не исключено, что на заднем плане губернаторская дочка танцует с щёгольски одетыми и преобразившимися до неузнаваемости тоненькими Богданом и Селифаном. 

ЧИЧИКОВ (вдруг по-человечески; глядя на неё). Так вот зацепит за сердце, да и поведет по всей душе, как будто смычком… 
ПРЕДСЕДАТЕЛЬ. Павел Иваныч! Павел Ива-ныч! Павел Иваныч, а надолго ль вы у нас? 

ЧИЧИКОВ. Да, признаться… С делами-то у меня здесь покончено. Думал, что и завтра… 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ. Ну, нет! 

ПОЛИЦМЕЙСТЕР. Ну, нет! 

ПРОКУРОР. Ну, нет!

- Вы как себе хотите, а это выходит,  только избу выхолаживать: на порог, да и назад! 

- Вы должны остаться не менее, как ещё на две недели. 

- Нет, уж вы проведите время с нами! 

- Вот мы вас женим: не правда ли,  женим его?

- Женим, женим, женим! 

- Уж как ни упирайтесь руками и ногами, мы вас женим! Нет, батюшка, попали сюда, так не жалуйтесь. 

- Мы шутить не любим.

ЧИЧИКОВ. Что ж? Что ж. Зачем упираться руками и ногами. Женитьба еще не такая вещь, чтобы того… была бы невеста.

Будет и невеста, как не быть? всё будет, всё, что хотите. 

ЧИЧИКОВ.  А коли будет...

- Браво, остается!

- Виват, виват, виват! Виват Павел Иванович! 

- За Павла Иваныча. (Пьют). 
- За нового херсонского помещика. (Пьют). 
- За благоденствие крестьян. (Пьют). 

- За их счастливое переселение. (Пьют). 

- За здоровье будущей жены. (Пьют). 
- Да за будущих деточек. (Пьют). 
- До дна!!

- До дна. До дна. 

Все опьянели страшно. 
- Ай, Павел Иваныч, ой, Павел Иваныч, а куда это вы всё посматриваете? 

- У Павла Иваныча, как мы поглядим, сердечко-то подстрелено. 

- Мы знаем, знаем кем. 

- У-у! Наши дамы-то вам этого не простят! 

- Ой не простят! 

- Ай не простят! 

- Дамы-то наши все вами оча-ро-ва-ны! 

ГУБЕРНАТОР. Ну-с, не смущайте. Его. Вы не слушайте их.  А теперь… 

ЧИЧИКОВ (с надеждой). Танцы? 

ГУБЕРНАТОР. Не-ет! Предлагаю пети-жё. 

ПОЧМЕЙСТЕР (переводит). Сие означает «маленькая игра» — по-французски. 

ГУБЕРНАТОР. Победит тот… Победит тот, господа, кто, так скзть, лучше всех восхвалит матушку Россию. А приз… 

ЧИЧИКОВ (с надеждой; пьяно). Поцелуй? 

ГУБЕРНАТОР. ?? Поцелуй? Поцелуй! (Сперва занедоумевал, а после согласился и выпростал губы). 

Чичиков кривится. 

КОНФЕРАНСЬЕ. Славянофильские куплеты!
ПОЛИЦМЕЙСТЕР. Россия! К тебе стремятся все мои желания! Дражайшее отечество! Какие восхитительные мысли обширность твоя рождает в воображении, тебя созерцающем! Твой скипетр объемлет полсвета!

КОНФЕРАНСЬЕ. Пнин. 1804 год. (Как бы готовится лекцию читать.) Констатация огромности пространств… 

ПРОКУРОР (перебивает). Взгляните на поприще, предоставляемое русскому народу! Взор теряется, недостаёт числ. 

КОНФЕРАНСЬЕ. Зиновьев. 1833-й. Констатация превосходства в религиозных добродетелях… 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (перебивает). О милая моя родина! На полях твоих, обширных, как целые царства, не растут померанцевые деревья, небеса твои часто покрываются тучами…

КТО-ТО. Эй! 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ.  …Но ты гостеприимна, спокойна и счастлива, ты не гордишься земным своим просвещением, но ты любишь Бога и Помазанников Его, Православных Царей Русских. Тебя упрекают, что ты отстала от дряхлеющего запада — тем лучше! Он отживает свой век, а ты начинаешь только чувствовать всю твою силу, юная царица севера, благочестивая, самобытная Русь…. 

КОНФЕРАНСЬЕ.  Загоскин 1839 год. Роман «Тоска по родине». Констатация того, что сама обширность должна  сулить бесконечность национального триумфа. 

СЕЛИФАН СВЕТСКИЙ. Простите мне… тысячу извинений, но ведь огромность России…  факт чисто материальный… 

БОГДАН СВЕТСКИЙ. материальный… 

СЕЛИФАН СВЕТСКИЙ. так сказать географический…

 БОГДАН СВЕТСКИЙ. географический…

КОНФЕРАНСЬЕ. Чаадаев. 

СЕЛИФАН СВЕТСКИЙ. В нём отдельно взятом не может, не должно быть идеи. 

ВСЕ ЧИНОВНИКИ. Ш-Ш-Ш—Ш!

ГУБЕРНАТОР. Молодой человек!!

ВСЕ. Юноша! 

ВСЕ ЧИНОВНИКИ. Сумасшедший! 

Прогнали. Не оставили шансу. 
ПРОКУРОР. Такому ль народу считать для себя честью быть примкнутым к Европе, к этой частичке земли, которой недостаёт на иную из её губерний? 

КОНФЕРАНСЬЕ. Надеждин. 

ПОЛИЦМЕЙСТЕР. Неужели такая страна, такой народ будет ещё подражать? 

КОНФЕРАНСЬЕ. Краевский. 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ. Западу, погрязшему в раздорах, вольнодумстве и конституциях… 

КОНФЕРАНСЬЕ. Катков. 

ПОЧМЕЙСТЕР. На все природы южной неги не променяем наши снеги и наш отечественный лёд!
ГУБЕРНАТОР. Сто-о-оп! Стоп. Не то. 

ВСЕ. Не то.  Всё не то. 

ГУБЕРНАТОР. Не то. 

ВСЕ. Не то. 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ. …Гоголя? 

ПОЧМЕЙСТЕР. Гоголя! 

ВСЕ (скандируют). Го-го-ля! Го-го-ля! 

ЧИЧИКОВ. Ой, что-то я… как видно, перебрал. 

Выходит Третья душа. Несколько затравленно. Как крепостная. Как ребёнок, которого разбудили веселить пьяных гостей родителей. С маленькой куколкой Гоголя, оберегаемой в руках. 

Богдан и Селифан бросили губернаторскую дочку и смотрят благоговейно на неё. 

ГУБЕРНАТОРСКАЯ ДОЧКА (смотрит на неё зло, ядовито). Такой был чудный юноша.  Могли бы быть такие виды. Вплоть до надворного советника. А он… погнался за химерою, за мечтой, за бесплотной тенью. 

ВСЕ. Гоголя-Гоголя. 

ТРЕТЬЯ ДУША. Эх, тройка! птица тройка, кто тебя выдумал? …ты могла только родиться, в той земле, что не любит шутить, а ровнем гладнем разметнулась на…  полсвета…  (Застревают слова. Пробует другое). Русь! …………….чего же ты хочешь от меня? Какая непостижимая связь таится… таится…  Что глядишь…  полные ожидания очи… 

Недоумение. Неодобрение. 
ТРЕТЬЯ ДУША; Здесь ли, в тебе ли не родиться беспредельной мысли…  Здесь ли не быть богатырю… богатырю… (Оглядывает всех). …богатырю… 
Обрывает; говорит другое. 

Бедно! Бедно, разбросанно и неприютно в тебе; не развеселят, не испугают взоров дерзкие дива природы, венчанные дерзкими дивами искусства… не опрокинется назад голова посмотреть на громоздящиеся без конца над нею и в вышине каменные глыбы… Открыто-пустынно и ровно всё в тебе; как точки, как значки, неприметно торчат среди равнин невысокие твои города; ничто не обольстит и не очарует взора. 

Неодобрение нарастает. 

ЧИЧИКОВ. Нет, я определённо перебрал. 
КОНФЕРАНСЬЕ. Еще падет обвинение — обвинение на автора со стороны так называемых патриотов, которые спокойно сидят себе по углам и занимаются совершенно посторонними делами, накопляют себе капитальцы, устроивая судьбу свою на счет других… но как только случится что-нибудь, по мненью их, оскорбительное для отечества, появится какая-нибудь книга, в которой скажется иногда горькая правда, они выбегут со всех углов, как пауки, и подымут вдруг крики: "Да хорошо ли выводить это на свет, провозглашать об этом? А что скажут иностранцы? Разве весело слышать дурное мнение о себе? Думают, разве это не больно? Думают, разве мы не патриоты?" 

Неодобрение огромно. 

КОНФЕРАНСЬЕ. Что?? Гоголь! 

Все уж было изготовились предать её анафеме, но тут… 
Один из чиновников во время сумятицы куда-то запропал. 

И вот теперь, когда уже всё мутится, вдруг возникает Ноздрёв в своём обычном виде. 
НОЗДРЁВ. А, херсонский помещик, херсонский помещик!

ЧИЧИКОВ. Ой, что-то я… как видно, перебрал. 

НОЗДРЁВ. Что? Много наторговал мертвых? 

- Мёртвых? 

- Как это мёртвых? 

- Что это за мёртвых? 

НОЗДРЁВ. Ведь вы не знаете, ваше превосходительство. Эй, смертные! Эй, эй, вы, вы, все, все! Он торгует мертвыми душами! Я говорю не чинясь — я захлебнул куражу. Послушай, Чичиков! ведь ты… я тебе говорю по дружбе, вот мы все здесь твои друзья, вот и его превосходительство здесь, —  я бы тебя повесил. 

- Что за конфуз? 

- Как мёртвых? 

ЧИЧКОВ. Ох, ох я что-то, кажется, того… 

- Да можно ли слушать его? 

- Это ведь Ноздрёв. 

- Ноздрёв, Ноздрёв, человек исторический. 

- Да он только что посреди котильона в той зале сел — прямо на пол — и стал хватать за полы танцующих. Как ему верить? 

- Скандальёз! 

- Вы ведь знаете: ведь он родного отца готов продать или, еще лучше, проиграть в карты.
- Однако ж мёртвых — что за чорт? 

НОЗДРЁВ. Скотина, скотина, ей богу! Ведь он и у меня торговал. Приезжаю сюда, мне говорят, что накупил на три миллиона крестьян на вывод. Я так и лопнул со смеха. Каких на вывод! Да он мне копейки, копейки сулил. И сплошь за покойников. 

- Батюшки. 

НОЗДРЁВ. Уж ты, брат, ты, ты... я не отойду от тебя, пока не узнаю, зачем ты покупал мертвые души. Послушай, Чичиков, ведь тебе, право, стыдно, у тебя, ты сам знаешь, нет лучшего друга, как я. Вот и его превосходительство здесь, не правда ли, прокурор? И полицмейстер. Все смертные. Вы не поверите, как мы друг к другу привязаны. Если бы вы сказали, вот, я тут стою, а вы бы сказали: «Ноздрев! скажи по совести, кто тебе дороже, отец родной или Чичиков?» скажу: «Чичиков». Позволь, душа, я тебе влеплю один безе. 

ЧИЧИКОВ. Я что-то… Кажется… Того… Мне ехать надо. 

НОЗДРЁВ. Безе, безе! 

ПОЧМЕЙСТЕР (переводит). Это «поцелуй» — по-французски. 
НОЗДРЁВ. Уж вы позвольте, ваше превосходительство, поцеловать мне его. 

ЧИЧИКОВ. Мне ехать. 

НОЗДРЁВ. Одну! одну безешечку позволь напечатлеть тебе в белоснежную щеку твою!

ЧИЧИКОВ. Богдан! Селифан! 

- Да оттащите ж его. 

Все рассеиваются, оттаскивая Ноздрёва от Чичикова. 

- Возможно ли верить? 

- Да что вы? Одна только пошлая ложь. 

- Да, совершенно пошлая ложь, не стоящая никакого внимания!

- Однако ж мёртвые. 

- Однако ж души. 

- Вот так чорт. 
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Чичиков один. 
ЧИЧИКОВ. Ай да Павл Иваныч. (Аккуратная пощёчина). Ой да Павл Иваныч. (То же). Ай да мордашка! (То же).  Ай да молодец. (То же). Показал себя перед всеми. Ай да показал! Бог знает в каком виде. Сыграл какую-то двусмысленную, двусмысленную роль. Конечно, взглянуть оком благоразумным — так всё это вздор. И глупое слово ничего не значит, особливо теперь, когда главное дело уже обделано как следует. И завтра — взять да и поехать. И чорт с ними! Однако ж неприятно, смутно. Какая-то тягостная пустота. Чтоб вас чорт побрал всех, кто выдумал эти балы! Ну, чему сдуру обрадовались, а? В губернии неурожаи, дороговизна, так вот они за балы! Эк штука: разрядились в бабьи тряпки! Невидаль: что иная навертела на себя тысячу рублей! Одна дышит розами, от другой несёт фиалками, третья — а-апчхи! — насквозь продушена резедой. А ведь всё за счет же крестьянских оброков или, что еще хуже, на счет совести нашего брата. Всё из обезьянства, всё из обезьянства! Кричат: «бал, бал, веселость!» Просто, дрянь бал! Взрослый, совершеннолетний вдруг выскочит весь в черном, общипанный, обтянутый, как чортик, и давай месить ногами. Фууууууу! Эй, ты! Что стоишь рот разинул? Готовь живо спать! 
Богдан и Селифан кое-как стягивают с Чичикова сапоги, готовят ко сну его. 
БОГДАН. Тяжёл… 

СЕЛИФАН. Да, крепонькый. 

И чтобы завтра же… в 6 часов утра выехать из города непременно, чтобы всё было пересмотрено, бричка подмазана и прочее и прочее. Слышишь? 

СЕЛИФАН (в сторону). Да-да, мели Емеля. 

ЧИЧКОВ. Ой… ой… что-то мне… того. Как нарочно… как нарочно как будто и жар, будто б и воспаление какое в горле. Эй, посмотри, посмотри: а не вскочил ли флюс? Будто нарочно! Как бы не прекратилась, боже сохрани, жизнь без потомков……..

БОГДАН. Спи уже, Павл Иваныч. 

СЕЛИФАН. Спи. 

9. 

ТРЕТЬЯ ДУША. Обо мне много толковали, разбирая кое-какие мои стороны, но главного существа моего не определили. Его слышал один только Пушкин. Он мне говорил всегда, что еще ни у одного писателя не было этого дара выставлять так ярко пошлость жизни, уметь очертить в такой силе пошлость пошлого человека, чтобы вся та мелочь, которая ускользает от глаз, мелькнула бы крупно в глаза всем. Вот мое главное свойство, одному мне принадлежащее, и которого точно нет у других писателей. Я хотел бы убежать теперь Бог знает куда… 

Богдан и Селифан переглядываются и хлопком открывают  по вееру. 

БОГДАН. Поутру, ранее даже того времени, которое назначено в городе для визитов, из дверей оранжевого деревянного дома с мезонином и голубыми колоннами выпорхнула дама. Дама везла только что услышанную новость и чувствовала побуждение непреодолимое скорее сообщить ее. «Поскорее, поскорее, Андрюшка! Ты сегодня несносно долго едешь!» (Это кучеру). Она ехала к дому, где жила её искренняя приятельница. 

СЕЛИФАН. Та дама за свою жизнь уж ничего не пожалела, чтоб сделаться любезною в последней степени. Всё в ней было облечено самою тонкою светскостью, какая только бывает в губернском городе. Всякое движение производила она со вкусом, даже любила стихи, даже иногда мечтательно умела держать голову…

БОГДАН. Но к делу. 

СЕЛИФАН. К делу. Ай!! Какой веселенький ситец!

БОГДАН. Да, очень веселенький. Прасковья Федоровна, однако же, находит, что лучше, если бы клеточки были помельче и чтобы не коричневые были крапинки…. Бррр! К делу! 

СЕЛИФАН. К делу! (Мышление дам, которых они представляют, несколько порабощает их). Милая, дело вот в чём: это пестро.

 

БОГДАН.  Ах, нет, не пестро!

СЕЛИФАН. Ах, пестро! К делу. 

БОГДАН. К делу. Поздравляю вас: оборок более не носят.

СЕЛИФАН. Как не носят?   

БОГДАН. На место их фестончики.

СЕЛИФАН.  Ах, это нехорошо, фестончики!

БОГДАН. Фестончики, всё фестончики: пелеринка из фестончиков, на рукавах фестончики, эполетцы из фестончиков, внизу фестончики, везде фестончики… Так! Стоп. О чём это мы бишь? 

СЕЛИФАН. К делу! 

БОГДАН. К делу. А к какому делу? 

СЕЛИФАН. «Дама везла только что услышанную новость». 

БОГДАН. Ах, да. Да-да-да-да-да-да-да, новость. Лифчики! Они пошли еще длиннее, впереди мыском, и передняя косточка совсем выходит из границ; юбка вся собирается вокруг, сзади немножко подкладывают ваты, чтобы была совершенная бель-фам, а фижмы…. Нет. Нет. Постойте. Всё как будто не то. А! Что ж за наказанье. Чичиков!

СЕЛИФАН. А, Чичиков! Тьфу! Тьфу! Тьфу! Тьфу! Распустили слухи, что он хорош, а он совсем не хорош, совсем не хорош, и нос у него самый неприятный. 

БОГДАН. Да послушайте только, что я вам открою...

СЕЛИФАН. А я и слушать ничего не стану, а прямо, прямо вам скажу, что он негодный человек, негодный, негодный, негодный. А после того, как он смотрел на эту рыбу губернаторскую дочь… 

БОГДАН. Да вы послушайте!

СЕЛИФАН. Не стану, не стану, не стану. 

БОГДАН. Да слушай ты! (Какой-то подзатыльник). Вот ведь вошёл в роль. (Опять за даму).  Слушайте только, что рассказала протопопша. Приехала, говорит, к ней помещица Коробочка, перепуганная и бледная, как смерть, и рассказывает: вдруг в глухую полночь, когда всё уже спало в доме, раздается в ворота стук, ужаснейший, какой только можно себе представить; кричат: «Отворите, отворите, не то будут выломаны ворота…» Каково вам это покажется? 

СЕЛИФАН. Да что Коробочка? разве молода и хороша собой?

БОГДАН. Ничуть! старуха.

СЕЛИФАН. Ах, прелесть! Так он за старуху принялся? 

БОГДАН. Да ведь нет, совсем не то, что вы полагаете. Вообразите себе только то, что является вооруженный с ног до головы и требует: «Продайте, — говорит, — все души, которые умерли». Коробочка ему очень резонно, говорит: «Я не могу продать, потому что они мертвые». А он ей кричит: «Так мне как раз мёртвых и надобно». И хохочет ровно как сам чорт. …Словом, скандальозу наделал ужасного: вся деревня сбежалась, ребенки плачут, всё кричит, никто никого не понимает,.. Если б вы только могли себе представить, как я перетревожилась!

СЕЛИФАН. Это, однако ж, странно. 

БОГДАН. Странно!

СЕЛИФАН. Воля ваша, а только здесь не мертвые души, здесь скрывается что-то другое. 

БОГДАН. Я, признаюсь, тоже… Как? А что другое? 

СЕЛИФАН. Ну, а как вы думаете?

БОГДАН. Как я думаю?

СЕЛИФАН. Да! я бы всё хотела знать, какие ваши насчет этого мысли? А? Молчите? Молчите? Так слушайте же. Мертвые души…

БОГДАН. А! 

СЕЛИФАН. Мертвые души…

БОГДАН. Что, что?

СЕЛИФАН. Мертвые души!..
БОГДАН. Ах, говорите ради бога!

СЕЛИФАН. Это, просто, выдумано только для прикрытья, а дело вот том……. он-хочет-увезти-губернаторскую-дочь! 

БОГДАН. Ах! 

СЕЛИФАН. «Он-хочет-увезти-губернаторскую-дочь!», — сказала другая дама.  «Хоть она манерна, жеманна, румянится до последней степени, статуя и бледна как смерть! Он хочет увести губернаторскую дочь — говорю вам. 

БОГДАН. И дамы в мгновение ока разнесли эту весть по всему городу. 
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Дамы уходят. Входят четверо чиновников. 

ПРОКУРОР. Нет, ну, нет, это никак невозможно. 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ. Это просто дамы выдумали от того, что у них нет мозгов. 

ПОЧМЕЙСТЕР. Логики, логики, логики нет. 

ПОЛИЦМЕЙСТЕР. Никак не хочет объясняться дело. 

ПОЧМЕЙСТЕР. Логики нет никакой в мертвых душах. Как же покупать мертвые души? Где ж дурак такой возьмется? 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ. И на какие слепые деньги станет он их покупать? 

ПОЛИЦМЕЙСТЕР. И к какому делу можно приткнуть эти мертвые души? 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ. И зачем вмешалась сюда губернаторская дочь? 

ПОЛИЦМЕЙСТЕР. Если же он хотел увезти ее, так зачем для этого покупать мертвые души? 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ. Если же покупать мертвые души, так зачем увозить губернаторскую дочь? 

ПОЛИЦМЕЙСТЕР. Подарить, что ли, он хотел ей эти мертвые души? 

ПРОКУРОР. Что ж за вздор  разнесли по городу? 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ. Однако ж разнесли, стало быть, была же какая-нибудь причина? 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ. Какая же причина в мертвых душах? 

ПОЛИЦМЕЙСТЕР. Даже никакой причины здесь не может быть. 

ПОЧМЕЙСТЕР. Чепуха, ерунда, сапоги всмятку! 

ПРОКУРОР. Это, просто, чорт побери. 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ. Да и вообще… похищенье губернаторской дочки дело более гусарское, нежели гражданское…

- Т-сс!

- Т-сс! Идёт. 

Входит губернатор. Весьма подавленный. 

ГУБЕРНАТОР (веско). Мёртвые души — вздор. 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ. Вдздор, вздор, решительно вздор. 

ПРОКУРОР. А что я вам говорил? Ну не фефёла ль? 

ГУБЕРНАТОР. Однако ж… 

- Т-сс!

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ. Т-сс! «Однако ж…». 

ГУБЕРНАТОР. Ведь вам известно, что в губернию назначен был новый генерал-губернатор. С инспекцией. И хотя как мёртвые души — ни что иное как вздор. 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ. Вздор, вздор! 

- Т-сс! 

ГУБЕРНАТОР.  В них однако ж заключено весьма скверное, нехорошее.

Полицмейстер в истерике кричит и рвётся, его ловят. 

ГУБЕРНАТОР. Нельзя исключить, что пойдут переборки, распеканья, взбутетениванья и всякие должностные похлебки… 

ПОЛИЦМЕЙСТЕР. Да-да-да! Если он узнает только, просто, что в городе этакие глупые слухи… да за это одно может вскипятить его не на жизнь, а на самую смерть!

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ. Тихо вы!! 

Тревога нарастает. 

ПОЧМЕЙСТЕР (несколько губернатору). А не разумеются ли под словом мертвые души пациенты, умершие в значительном количестве в лазаретах от повальной горячки, против которой не было взято надлежащих мер? 

ГУБЕРНАТОР (не без испуга; раздражённо). Не мелите вздор! 

ПОЧМЕЙСТЕР. А нет ли в том намёка на те тела, которые были погребены несколько скоропостижно и тайно после того самого дела, которое…

ВСЕ. Т-ССССССССССССС!!!!!!!!!!!

ГУБЕРНАТОР. Да что ж однако же такое этот Чичиков??? 

ПОЧМЕЙСТЕР. А ведь никак и неизвестно что! 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ. Говорил всё более так несколько туманно, поэтически. Дескать, как барка какая-нибудь среди свирепых волн... 

ПОЛИЦМЕЙСТЕР. Ай-ай-ай. Нехорошо. Нехорошо. 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ. Такой ли он человек, которого нужно задержать и схватить как неблагонамеренного? 

ПРОКУРОР. Или же он такой человек, который может сам схватить и задержать нас всех как неблагонамеренных? 

ВСЕ (так или иначе). Ой. 
ПРЕДСЕДАТЕЛЬ. Я, кажется, от этой мысли похудел. 

ПОЛИЦМЕЙСТЕР. И я! И я похудел. 

ПРОКУРОР. Да и на мне фрак стал как будто бы просторней. 

ПОЧМЕЙСТЕР. А я — ни-ни. Знаем мы вас, генерал-губернаторов! Вас, может быть, три-четыре переменится, а я вот уже тридцать лет, судырь мой, сижу на одном месте. 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ. Да?? Да потому что у тебя дело почтовое: принять да отправить экспедицию; разве только возьмешь с опоздавшего купца за прием письма в неуказанное время, или перешлешь иную посылку, которую не следует пересылать, тут, конечно, всякой будет святой. 

ПРОКУРОР. Да-а!! А ты попробуй: пусть к тебе повадится чорт подвертываться всякой день под руку, так что вот и не хочешь брать, а он сам сует. 

ПОЛИЦМЕЙСТЕР. Да ещё если супругу наделил бог такою благодатию — что год, то несет: либо Праскушку, либо Петрушу; тут, брат, другое запоешь. 

ГУБЕРНАТОР. Ну-ну. К порядку. Попрошу к порядку. Дело касается беды! Беды нам всем грозящей. А у нас… вот как обычно: одно решето. У нас же как? Как у нас всё решительно делается? Цель у нас будет прекрасна… а при всем том ничего не выйдет. Может быть, это происходит оттого, что мы вдруг удовлетворяемся в самом начале? Например, затеявши какое-нибудь благотворительное общество для бедных и пожертвовавши значительные суммы, мы тотчас что? Что! В ознаменование такого похвального поступка, задаем обед промеж себя — не так ли?  Разумеется, на половину всех пожертвованных сумм; на остальные нанимается тут же для комитета великолепная квартира, с отоплением и сторожами; а затем и остается всей суммы для бедных — пшик! —  пять рублей. Да и тут в распределении еще не все члены согласны, и всякий сует какую-нибудь свою куму. И ничего, решительно ничего не сделывается. 

ПОЧМЕЙСТЕР (дерзко). А кто виноват? 

ГУБЕРНАТОР (грозно). А кто виноват??! (Рявкнул). Кто — я вас спрашиваю! 

ВСЕ. Кто? Кто? Кто виноват? Кто? 

ГУБЕРНАТОР. И кто, я последний раз спрашиваю, этот Чичиков???

ПОЛИЦМЕЙСТЕР. Подделователь государственных ассигнаций? А может, не подделователь! 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ.  Чиновник генерал-губернаторской канцелярии! 

ПОЛИЦМЕЙСТЕР. Не-ет! 

ПОЛИЦМЕЙСТЕР. А не переодетый ли он разбойник? 

ПРОКУРОР. А может, сам генерал-губернатор? 

ВСЕ. НЕТ! 

ПОЧМЕЙСТЕР. Ба! Государи мои. А ведь он знаете кто? А ведь он знаете кто? 

ВСЕ. Ну! 

ПОЧМЕЙСТЕР. А ведь он знаете кто?? Да ведь никто другой, как капитан Копейкин! 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ. Кто таков этот капитан Копейкин? 

ПОЧМЕЙСТЕР. Нет! НЕТ! Берите выше — никакой он не Копейкин, а он… 

ГУБЕРНАТОР. Да кто ж? 

ПОЧМЕЙСТЕР. НАПОЛЕОН! 

ВСЕ. НАПОЛЕОН??? 

ЧИЧИКОВ. А!!!!! (Просыпается). 

ПОЧМЕЙСТЕР. НАПОЛЕОН! 

ВСЕ. Тю….. 

Ну, это уж он хватил. От разочарования даже расходятся. 

Почмейстер не замечает. Наоборот. Чувствует себя на высоте прозрения. 

КОНФЕРАНСЬЕ. Вы просмотрели сон Павла Ивановича Чичикова. 

ЧИЧИКОВ. Сон! Слава Богу! Сон. А я уж хотел… «Чтоб завтра же в 6 часов утра выехать из города непременно, чтобы всё было пересмотрено, бричка подмазана и прочее и прочее». Ха-ха! Всё сон, всё сон…. 

Только почмейстер не замечает перемены. 

ПОЧМЕЙСТЕР. А что? Наполеон. Потому как Россия так велика и обширна, что даже несколько раз выходили и карикатуры, где русский изображен разговаривающим с англичанином. Англичанин стоит и сзади держит на веревке собаку, и под собакой разумеется Наполеон. «Смотри, мол, —  говорит, — если что не так, так я на тебя сейчас выпущу эту собаку!» А это не собака никакая, а…  И вот теперь они, может быть, и выпустили его с острова Елены, и вот он теперь и пробирается в Россию будто бы Чичиков, а в самом деле вовсе не Чичиков.

Чичикову теперь смешно. Он подкрадывается к почмейстеру да как дунет. Того и вынесло со сцены, как остаток сна! 
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ЧИЧИКОВ. И флюсу ведь никакого нет. Совершенно ровное и гладкое место. Ай, да Павл Иваныч! Ай да мордашка, ай да молодец. Ни стар, ни молод. А приличных средних лет. 

КОНФЕРАНСЬЕ. Многие исследователи отмечают, что среднесть, обыкновенность Чичикова, отсутствие крайностей в его чертах и свойствах — и есть пошлость. «Эпиталама безличию, — говорит Андрей Белый.  Явление круглого общего места». И добавляет: «Тусклятина бьёт по сознанию ярко». 

ЧИЧИКОВ. Души Манилова, души Собакевича, души Коробочки, души Плюшкина. Ай да Чичиков! Ай да молодец. А не дурно ж однако реестрик бы подмахнуть. Самому чтоб не платить ничего подьячим.

КОНФЕРАНСЬЕ. Гоголь первый увидел черта без маски, — пишет Мережковский, — увидел подлинное лицо его, страшное не своей необычайностью, а обыкновенностью, пошлостью.

ПОЛИЦМЕЙСТЕР. Приказано сей же час явиться к генерал-губернатору. 

ЧИЧИКОВ. Батюшки. Да за что же?  

ПОЛИЦМЕЙСТЕР. Приказано сей же час. 

КОНФЕРАНСЬЕ. Самое близкое, знакомое, вообще реальное "человеческое, слишком человеческое" лицо. 

ЧИЧИКОВ. Ай! Страшно-то как. Да в вас в одном целое войско. 

ПОЛИЦМЕЙСТЕР. Приказано. 

КОНФЕРАНСЬЕ. Лицо толпы…

ЧИЧИКОВ. Губитель, губитель! 

КОНФЕРАНСЬЕ. Лицо "как у всех"

ЧИЧИКОВ. Погубит он мою душу. Зарежет, как волк агнца.

КОНФЕРАНСЬЕ. Почти наше собственное лицо в те минуты, когда мы не смеем быть сами собою и соглашаемся быть «как все».

ГУБЕРНАТОР. Вы запятнали себя вновь бесчестнейшим мошенничеством, каким когда-либо запятнал себя человек. 

ЧИЧИКОВ. Оклеветали! 

ПРОКУРОР. Вас не может никто оклеветать, потому что в вас мерзостей  больше того, что может выдумать последний лжец.

ЧИЧИКОВ. Ваше сиятельство! Вы отец семейства. Не меня пощадите, старуха-мать.

ГУБЕРНАТОР. Врешь. Ни матери, ни детей у тебя никогда не было. 

ЧИЧИКОВ. Ваше сиятельство, я мерзавец и последний негодяй. Я действительно лгал, я не имел ни детей, ни семейства; но, вот бог свидетель, я всегда хотел иметь жену, исполнить долг человека и гражданина, чтобы действительно потом заслужить уваженье граждан и начальства. Но что за бедственные стечения обстоятельств. Кровью, ваше сиятельство, кровью нужно было добывать насущное существование. На всяком шагу соблазны и искушенье... враги, и губители, и похитители. Вся жизнь была точно вихорь буйный или судно среди волн, по воле ветров. Я человек, ваше сиятельство.

ГУБЕРНАТОР. В острог! 

Скрежет засова. 

Чичиков низринут. Чиновники гордо ушли. 

Скрежет засова. У Чичикова надежда. 

На миг появляется полицмейстер. 

ПОЛИЦМЕЙСТЕР. Вот тебе для компании. 

В камеру впихивают Ноздрёва. Скрежет засова. 

Ноздрёв не растерял присутствия духа. Он отчасти как мсье Пьер в «Приглашении на казнь», конечно. 
НОЗДРЁВ. Вот говорит пословица: для друга семь верст не околица!  

ЧИЧИКОВ. Что? вы? здесь? делаете? 

НОЗДРЁВ. Прохожу мимо, вижу свет в окне, дай, думаю себе, зайду! Верно, не спит. Прикажи-ка мне набить трубку! Где твоя трубка?

ЧИЧИКОВ. Я не курю трубки. 

НОЗДРЁВ. Пустое, будто я не знаю, что ты куряка! Да что ты, брат, так отдалился от всех, нигде не бываешь? Конечно, ты занят иногда учеными предметами…  Ах да! я ведь тебе должен сказать, что в городе все против тебя; они думают, что ты делаешь фальшивые бумажки, пристали ко мне, да я за тебя горой, наговорил им, что с тобой учился и отца знал; ну, и, уж нечего говорить, слил им пулю порядочную.

ЧИЧИКОВ. Я делаю фальшивые бумажки??

НОЗДРЁВ. Зачем ты, однако ж, так напугал их? Они, чорт знает, с ума сошли со страху: нарядили тебя  в разбойники и в шпионы... А ведь ты, однако ж, Чичиков, рискованное дело затеял. 

ЧИЧИКОВ. Какое рискованное дело?

НОЗДРЁВ. Да увезти губернаторскую дочку. Я, признаюсь, ждал этого, ей-богу ждал! В первый раз, как только увидел вас вместе на бале, ну уж, думаю себе... Впрочем, напрасно ты сделал такой выбор, я ничего в ней не нахожу хорошего. 

ЧИЧИКОВ. Да что ты? Да как я? Да разве же я? 

НОЗДРЁВ. Ну, полно, брат: экой скрытный человек! Да я — изволь — готов помогать. Как только выпустят. Так и быть: подержу венец тебе, коляска и переменные лошади будут мои, только с уговором: ты должен мне дать взаймы три тысячи. Нужны, брат, хоть зарежь!
ЧИЧИКОВ. А-а-а! Пустите меня. Немедленно пустите. Я не могу с ним. 

Скрежет засовов. Входит полицмейстер. 

ЧИЧИКОВ. Слава Богу! 

ПОЛИЦМЕЙСТЕР. Дай-ка я тебя поцалую покрепче. И позволь поднести тебе в подарок вот эту книжку. «Повесть о Капитане Копейкине», сочинённая мною. Пустяшная книжка, написана от нечего делать, но ты все-таки прочти.

НОЗДРЁВ. Да ты на Пасху уж дарил ему такую книжку. 

ПОЛИЦМЕЙСТЕР. Хорош врать. 

Полицмейстер поворачивается идти. Скрежет засовов. 

ЧИЧИКОВ. Помогите!! Выпустите!! 

НОЗДРЁВ (ёрнически в такт). Эй! Смертные! Сме-ртны-е! 

Скрежет засовов. Полицмейстер поворачивается обратно. 

ЧИЧИКОВ. Слава Богу! Поймите, это клевета. Произошла ошибка. 

ПОЛИЦМЕЙСТЕР. Забыл сказать: а прокурор-то ведь по вашей милости того…

ЧИЧИКОВ. Что того? Как того? Что такое «того»? 

ПОЛИЦМЕЙСТЕР. Того. Того того. Помер.  

ЧИЧИКОВ. Как помер? И для чего это, интересно, по моей милости? 

ПОЛИЦМЕЙСТЕР. Да так… Все эти толки, брат, мнения, слухи…  Всё как-то черство, неотесанно, неладно, негожо, нестройно, нехорошо; в голове кутерьма, сутолока, сбивчивость, неопрятность в мыслях… Одним словом пришёл домой, стал думать, думать и вдруг, как говорится, ни с того ни с другого —.  Параличом ли его или чем другим прихватило, только он как сидел, так и —. Вскрикнули, как водится, всплеснули руками: «Ах, боже мой!», послали за доктором, чтобы пустить кровь, но увидели, что прокурор был уже одно бездушное тело. 

ЧИЧИКОВ. Ай-ай-ай-ай-ай. 

ПОЛИЦМЕЙСТЕР. Тогда только с соболезнованием узнали, что у покойника была, точно, душа… Хотя он по скромности своей никогда ее не показывал. 

На заднем плане какая-то тень прощания с прокурором. 
ГУБЕРНАТОР. Появленье смерти так же страшно в малом, как страшно оно и в великом человеке: тот, кто еще не так давно ходил, двигался, играл в вист, подписывал разные бумаги, теперь… Лежит на столе. Левый глаз уже не мигает вовсе, но бровь одна всё еще приподнята с каким-то вопросительным выражением. О чем покойник спрашивает: зачем он умер, или зачем жил, об этом теперь один бог ведает.

ЧИЧИКОВ. А-а-а-а!!! 

ПОЛИЦМЕЙСТЕР. А книжку — всё же прочтите на досуге. 

Скрежет засовов. 

ЧИЧИКОВ. Что же это? Что же это? Что же это делается? Да как ты смеешь? Так со мной. Да я же… я… Наполеон! Да-с… Да-с. Если угодно. Прислан нарочно Англией. Я… Я основывал  религии: я видел себя на пути в Азию на слоне, с чалмой на голове. Париж стал бы столицей христианского мира, а я руководил бы религиозной жизнью своего Земли так же, как политической. Я человек иного порядка, чем все остальные. Всякие законы нравственности и приличия писаны не для меня. Такой человек, как я, плюёт на жизнь миллионов людей. Я… я… (Плачет. Залезает под покрывало). 
ТРЕТЬЯ ДУША (поёт городской романс)
Капитан Копейкин в армии служил.

На войне с врагом он жизнь чуть не сложил. 

Руку потерял он, ногу потерял, 

И в глазах померкнул жизни идеал. 

Идеал померкнул, но не до конца. 

Ведь в царе рассейском видел он отца. 

«На войне не зря же кровь я проливал: 

Даст мне государство пенсионный-капитал». 

Как народ наивен, как народ упрям. 

Как в царя он верит — будто в Бога прям. 

Капитан Копейкин едет в Петербурх

Ах, от Петербурга обмирает дух!

Всюду так красиво, словно бы в раю. 

Только капиталу капитану на дают. 

Только в шею гонють, только костерят. 

Видит он: не рай здесь, а как будто ад. 

Правды не отыщешь, сколько не ходи. 

И кипит обида, что котёл, в груди.  

Как народ наивен, как народ упрям. 

Как в царя он верит — будто в Бога прям. 

Петь мне эту песню, братцы, всё трудней. 

Льются-льются слёзы, ровно Енисей. 

Ровно Енисей да с притоком Ангара. 

Но рассказ мой всё же досказать пора. 

Капитан Копейкин сердцем почернел. 

И собрал дружину для ужасных дел. 

На большой дороге их ты повстречай — 

И скажи уж жизни: навсегда прощай. 

Он теперь разбойник, он теперь злодей. 

Так несправедливость жрёт сердца людей. 

Больше уж не видит он в царе отца. 

Нож приставит к горлу, вот и жди конца. 
ЧИЧИКОВ. Всё как-то… черство. Черство, неотесанно, неладно, негожо, нестройно, нехорошо; в голове кутерьма, сутолока, сбивчивость, неопрятность в мыслях… 
ТРЕТЬЯ ДУША. Я хотел бы убежать теперь Бог знает куда, и предстаящее мне путешествие, пароход, море и другие далекие небеса могут одни только освежить меня. Я жажду их, как Бог знает чего. 
КОНФЕРАНСЬЕ. Вы посмотрели другой сон Павла Ивановича Чичикова. 
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Чичиков уже отчаявшийся, обросший щетиной; в камере с Ноздрёвым. Просыпается. 
ЧИЧИКОВ. Ах, мне приснился такой славный сон… Как будто явился ко мне избавитель. Спаситель. Такой славный…  Сначала легонько так будто журит меня: «Павел Иванович, что вы наделали!». А я ему в раскаянии: «Не знал меры... Преступил, преступил!. . Три раза сызнова начинал... Копейку доставал с железной неутомимостью». «Ах, Павел Иванович. Какой бы из вас был человек. Назначение ваше — быть великим.  Царство наше нудится... а у вас есть эта сила, которой нет у других. Вам ли не одолеть?». Слова его вонзились в мою душу. Что-то крепкое блеснуло в глазах. Природа моя потряслась. Природа моя стала слышать. И он говорит: «Я привез вам свободу». Свободу!  И вот я уж мчу, мчу… А генерал-губернатор оповещает: «Пришло время нам спасать нашу землю... от нас самих. От червя, в нас сидящего». Во-от. 

НОЗДРЁВ. Чепуха какая-то. Поезда с гусями. 

ЧИЧИКОВ. И ничуть не чепуха, и ничуть не чепуха. А потом… Ну, ровно Аркадия. 

Смотрю: и молодая, свежая, белолицая бабенка, из купеческого или другого богатого сословия, которая бы даже вроде знает и музыку. И вместе с ней — наши деточки —  молодое поколение, долженствовавшее увековечить фамилью Чичиковых: резвунчик мальчишка и красавица дочка, или даже два мальчугана, две и даже три девчонки, чтобы было всем известно, что он действительно жил и существовал, а не то, что прошел какой-нибудь тенью или призраком по земле, —  чтобы не было стыдно и перед отечеством. 

НОЗДРЁВ. Тю-тю-тю. 

КОНФЕРАНСЬЕ. Главный смертный страх Чичикова не за себя самого, а за свой будущий род; за свою семью, за свое "семя". Исчезнуть как призрак — страшно. Стремление Чичикова к самоумножению в потомках и есть стремление черта, самого призрачного из призраков, «к земному реализму». Вообразите: миллионы счастливых. Миллионы средненьких, в которых повторяется, как солнце в каплях Тихого океана, единый родоначальник этого царства! 
ЧИЧИКОВ. Я боюсь. Да, я готов признаться! Я боюсь, пропасть, как волдырь на воде, без всякого следа, не оставивши потомков, не доставив будущим детям ни состояния, ни честного имени. 
НОЗДРЁВ (резонёрски). А я здесь все ваши привычки принимаю: я в баню торговую полюбил ходить, можешь ты это себе представить, и люблю с купцами и попами париться. Моя мечта это — воплотиться, но чтоб уж окончательно, безвозвратно, в какую-нибудь толстую семипудовую купчиху и всему поверить, во что она верит. Мой идеал — войти в церковь и поставить свечку от чистого сердца, ей-богу так.

ЧИЧИКОВ. А-а-а-а-а! (Залезает под покрывало). 
КОНФЕРАНСЬЕ. Вы смотрите третий сон Павла Ивановича Чичикова. Надо заметить, что по поводу того, кто же он есть шли толки не только среди чиновников губернского города, но и среди исследователей — как современников Гоголя, так и его потомков. Так, существует теория, что Чичиков — новый Вергилий, которому в трёх томах поэмы предстоит пройти через ад, чистилище и рай русской души. Однако в тексте Гоголя мало  что указывает на это. Куда более убедительной выглядит версия, что Чичиков — не новый Вергилий, а новый Одиссей. Гоголь пишет свой бессмертный труд именно тогда, когда Жуковский переводит на русский язык великую поэму Гомера. Так, в Манилове видят сирену, в Собакевиче — циклопа Полифема, в Коробочке — Цирею, в Ноздрёве — Эола. Сцену, в которой Павел Иванович, читая список мёртвых душ, облекает их иллюзией жизни, сравнивают со сценой, когда Одиссей спускается в царство мёртвых и разговаривает с духами. 

Поразительный дар творить образы из ничего Чичиков разделяет со своим создателем.

Чичиков просыпается в образе Одиссея. 

Стикс, барка среди волн… Всё прочее. Окончательный гротеск. 
НОЗДРЁВ (тоже в образе героическом). 

Слушай теперь, и о том, что скажу, не забудь: под утесом

Выкопав яму глубокую, в локоть один шириной и длиною,

Три соверши приношения мертвым, всех вместе призвав их. 

ЧИЧКОВ. Каких гонений, каких преследований не испытал, какого горя не вкусил, а за что?

НОЗДРЁВ. 

Дай обещанье безжизненно-веющим теням усопших:

В дом возвратяся, корову, тельцов не имевшую, в жертву

Им принести и в зажженный костер драгоценностей много. 

ЧИЧИКОВ. И за что? За что? 

НОЗДРЁВ. 

Три соверши приношения мертвым, всех вместе призвав их. 

ЧИЧИКОВ. За что? 

НОЗДРЁВ.

Теперь за повелителя мёртвых:  

«Как же, мой сын, ты живой мог проникнуть в туманную область Аида? 

Здесь все ужасает живущего; шумно бегут здесь

Страшные реки, потоки великие; здесь Океана

Воды глубокие льются; никто переплыть их не может». 

ЧИЧКОВ. Как барка… Как барка среди свирепых волн… Что делать? Что делать? 

ГОЛОСА. Реестрик! Реестрик бы подмахнуть. Самому чтоб не платить ничего подьячим. Души. Души. Души. 

ЧИЧИКОВ (хватаясь за знакомую соломинку, привязывающую к реальности). Ах, да. Да-да-да-да-да-да. Реестрик. Где ж это у меня? Вот списочки. Во-от. Э-й. Эй… 

Входят Богдан и Селифан.  Ждут. 

ЧИЧИКОВ. Чернил. Пера. Ах, жар какой. 

ТРЕТЬЯ ДУША. «Тут-то я понял, в каком ужасающем для человека виде может быть ему представлена тьма». «По прочтении всей книги кажется, как бы точно вышел из какого-то душного погреба на Божий свет». Гоголь. 

НОЗДРЁВ. Как же, мой сын, ты живой мог проникнуть в туманную область

Аида?

ЧИЧИКОВ. Ничего-ничего. Сейчас реестрик, реестрик и… авось и полегчает. Авось и окажется сон. 

ТРЕТЬЯ ДУША. Моему охлажденному взору неприютно, мне не смешно, и то, что пробудило бы в прежние годы живое движенье в лице, смех и немолчные речи, то скользит теперь мимо, и безучастное молчание хранят мои недвижные уста.

ЧИЧКОВ. Где же это у меня? Где же это у меня. Пусть, пусть всё это сон. Ах, вот. Имена, имена, имена. Батюшки мои, сколько вас здесь напичкано!  

ТРЕТЬЯ ДУША. Многие бесятся, говорят, что в поэме анафема Руси, и за то ругают. 

НОЗДРЁВ. 

Три соверши приношения мертвым, всех вместе призвав их. 

ТРЕТЬЯ ДУША. Граф Фёдор Толстой говорил в обществе, что Гоголь «враг России, и что его следует в кандалах отправить в Сибирь». 

- В Сибирь. 

- В Сибирь. 

ЧИЧИКОВ. Имена, имена… Еремей Карякин. 

СЕЛИФАН (угрюмо). Я. 

ЧИЧИКОВ. Никита Волокита. 

БОГДАН (угрюмо). Я Никита. 

ЧИЧИКОВ. Сын его Антон Волокита. 

СЕЛИФАН (угрюмо). Я. 

ЧИЧИКОВ. Во-от. Что вы, сердечные мои, поделывали на веку своем? как перебивались?

СЕЛИФАН (угрюмо). Добрый столяр.  

БОГДАН (угрюмо). Смыслит и хмельного не берет.  

СЕЛИФАН (угрюмо). Отец неизвестно кто, а родился от дворовой девки Капитолины, но хорошего нрава и не вор. 

ЧИЧИКОВ. Как будто  еще вчера были живы! Ах, только бы сон. Только бы сон. Вот. Петр Савельев Неуважай-корыто. 

БОГДАН. Петр Савельев Неуважай-корыто. (Стоит как будто за него, понурив голову). 
ЧИЧКОВ. Эх какой длинный, во всю строку разъехался! Мастер ли ты был или просто мужик, и какою смертью тебя прибрало?

БОГДАН (неохотно). Переехал сонного неуклюжий обоз. 

ЧИЧИКОВ. Во-от. Только бы сон, только бы сон. Степан Пробка. Плотник, трезвости примерной. 

Селифан принимает роль. 

ЧИЧИКОВ (льстит со страху; жаль его). А! вот он, Степан Пробка, вот тот богатырь, что в гвардию годился бы! Чай, все губернии исходил с топором за поясом и сапогами на плечах, съедал на грош хлеба да на два сушеной рыбы, а в мошне, чай, притаскивал всякой раз домой целковиков по сту, а может, и государственную зашивал в холстяные штаны или затыкал в сапог, — где тебя прибрало? 

СЕЛИФАН. Поскользнумшись. 

ЧИЧИКОВ. А, с перекладины, шлепнулся оземь?  И только какой-нибудь стоявший возле тебя дядя Михей, почесав рукою в затылке, примолвил: «Эх, Ваня, угораздило тебя!». Так? А, вот Максим Телятников, сапожник. Хе, сапожник! 

Богдан принимает роль. 
НОЗДРЁВ. Как же, мой сын, ты живой мог проникнуть в туманную область

Аида?

ЧИЧИКОВ. Знаю, знаю тебя, голубчик; если хочешь, всю историю твою расскажу: учился ты у немца, который кормил вас всех вместе, бил по спине ремнем за неаккуратность и не выпускал на улицу повесничать, и был ты чудо, а не сапожник. А как кончилось твое ученье: «А вот теперь я вдруг разбогатею», — говоришь. Достал где-то в три-дешева гнилушки кожи и выиграл, точно, вдвое на всяком сапоге, да через недели две перелопались твои сапоги, и выбранили тебя подлейшим образом. И вот лавчонка твоя запустела, и ты пошел попивать да валяться по улицам. Так? Так? 

Богдан кивает. 

ЧИЧИКОВ. А это что за мужик: Елизавета Воробей? 

Третья душа отзывается. 

ТРЕТЬЯ ДУША. Елизавета? 

ЧИЧИКОВ. Фу ты пропасть: баба! она как сюда затесалась? Подлец Собакевич, и здесь надул!

Трое переглядываются. Чичиков, вошедший кажется, в раж, остаётся уже наедине со списком. Трое сходятся. «Обнюхиваются». Обнимаются. 
ЧИЧИКОВ. Григорий Доезжай-не-доедешь! Ты что был за человек? Извозом ли промышлял и, заведши тройку и рогожную кибитку, отрекся навеки от дому, от родной берлоги, и пошел тащиться с купцами на ярмарку. На дороге ли ты отдал душу богу, или уходили тебя твои же приятели за какую-нибудь толстую и краснощекую солдатку, или пригляделись лесному бродяге ременные твои рукавицы и тройка приземистых, но крепких коньков, или, может быть, и сам, лежа на полатях, думал, думал, да ни с того, ни с другого заворотил в кабак, а потом прямо в прорубь, и поминай, как звали. Вот народ! не любит умирать своею смертью! А вы что, мои голубчики?

ТРЕТЬЯ ДУША (Богдану и Селифану). «Я хотел бы убежать теперь Бог знает куда, и предстаящее мне путешествие, пароход, море и другие далекие небеса могут одни только освежить меня. Я жажду их, как Бог знает чего». 

Их теперь трое. Они вместе. 

БОГДАН (ей; ласково; как выздоравливающей; или умирающей сестре). Кажись, неведомая сила подхватила тебя на крыло к себе, и летишь, летишь… 

СЕЛИФАН. И сам летишь, и всё летит… 

БОГДАН. Летят версты. 

СЕЛИФАН. Летят навстречу купцы на облучках своих кибиток. 

БОГДАН. Летит с обеих сторон лес с темными строями елей и сосен, с топорным стуком и вороньим криком. 

СЕЛИФАН. Летит вся дорога нивесть куда в пропадающую даль, и что-то страшное

БОГДАН. Страшное… 

ТРЕТЬЯ ДУША. Страшное…

СЕЛИФАН. ...заключено в сем быстром мельканьи, где не успевает означиться пропадающий предмет, только небо над головою, да легкие тучи, да продирающийся месяц одни кажутся недвижны. 

ЧИЧИКОВ. Тройка. Птица тройка. Неужели сон? Спасите меня! Возьмите меня! Из сего кошмара. Дайте мне тройку быстрых, как вихорь, коней! Садись, мой ямщик, звени, мой колокольчик, взвейтеся, кони, и несите меня с этого света! Далее, далее, чтобы не видно было ничего, ничего.

ТРЕТЬЯ ДУША. Кто тебя выдумал? …Кони. 

БОГДАН. Хитри, хитри! вот я тебя перехитрю! 

СЕЛИФАН.   Гнедой почтенный конь, он сполняет свой долг.

БОГДАН. Каурый — много лучше конь... 

СЕЛИФАН.  Тпррр…

БОГДАН. Тпррр…
ТРЕТЬЯ ДУША. Тпррр… Кони вихрем, спицы в колесах смешались в один гладкий круг, только дрогнула дорога да вскрикнул в испуге остановившийся пешеход! и вон она понеслась, понеслась, понеслась!.. И вон уже видно вдали, как что-то пылит и сверлит воздух.

ЧИЧИКОВ. Сон, сон, сон, это сон! И флюсу нет никакого. 

БОГДАН. Дорога пошла ухабиста. Щебень такой везде пошёл! 

СЕЛИФАН. Осадись! 

БОГДАН. Тпррр…

СЕЛИФАН.  Тпррр…

ТРЕТЬЯ ДУША. Тпррр…  Не так ли и ты, Русь, что бойкая необгонимая тройка, несешься? Дымом дымится под тобою дорога, гремят мосты. Остановился пораженный божьим чудом созерцатель: что значит это наводящее ужас движение? Эх, кони, кони, что за кони! 

БОГДАН. Хитри-хитри. 

ТРЕТЬЯ ДУША. Вихри ли сидят в ваших гривах? …Я хотел бы убежать теперь Бог знает куда… 

ЧИЧИКОВ. Сон… 

БОГДАН. Сон. 

СЕЛИФАН. Сон. 

ТРЕТЬЯ ДУША. …Бог знает куда… Чуткое ли ухо горит во всякой вашей жилке? Заслышали с вышины знакомую песню, дружно и разом напрягли медные груди и, почти не тронув копытами земли, превратились в одни вытянутые линии, летящие по воздуху…
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